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KARÁCSONYRA R \JYERMEKEKNEK 
legszebb és leghasznosabb ajándék a könyv. 

Sebők Zsigmond ifjusógí könyvei 
DÖRMÖGŐ DÖMÖTÖR UTAZÁSA 

HEGYEN, VÖLGYÖN, MEG A NAGY LÁDÁVAL 
Képekkel Ára kötve 7 K 

DÖRMÖGŐ DÖMÖTÖR UTAZÁSAI 
(Első kötet) 

Képekkel Á r a k ö t v e 7 K 

Dörmögő Dömötör, a gyermekek kedves dörmögője utazgat ezekben a könyvekben mindenfelé az országban, a leg
változatosabb és legmulatságosabb kalandok között. Ezek a legvidámabb magyar gyermekkönyvek. 

DÖRMÖGŐ DÖMÖTÖR ÚJABB 
UTAZÁSAI 

HÁBORÚBAN ÉS BÉKÉBEN 

Képekkel Ára kötve 7 K 
A híres dörmögő új utazásai Zebulonnal, Dorkával, Hörpentő bátyával 
és harcai az angol labdarúgókkal és egyéb ravasz népséggel, vala

mint lakodalma. 

CSUTORA JANCSI KALANDJAI 
SZÁRAZON ÉS VIZÉN 

Sok képpel Á r a k ö t v e 5 K 

Mulatságos históriák tárháza e könyv. 

KUJON ÉS KAJÁN 
ÉS EGYÉB BOHÓSÁGOK 

Sok képpel Ára kötve 5 K 
Kacagtató, vidám, kedves bohóságok, mulattató tréfák 

és egyéb gyermek vidámságokat tartalmaz e könyv. 

A LEGSZEBB MESÉK 
A világ minden népének mesekincséből. Harminc szines 

művészi képmelléklettel. 

Ára kötve 15 K 

Benedek Elek ifjúsági könyvei 
VIRÁGOSKERT 

Versek és történetek 6—12 éves gyermekeknek. 

Sok képpel Ára kötve 5 K 

NAGYAPÓ MESÉL ÉVIKÉNEK 
Vers, mesék 6 — 12 éves gyermekek számára. 

Sok képpel Ára kötve 5 K 

SZIGETI VESZEDELEM 
Történeti elbeszélés az ifjúság számára. 

Képekkel Ára k ö t v e 5 K 

SZÉKELY MESEMONDÓ 
Mühlbeck Károly rajzaival Á r a k ö t v e 3 E 50 fill. 

HONSZERZŐ ÁRPÁD 
Elbeszélés a honfoglalás idejéből. 

Mühlbeck Károly rajzaival Á r a k ö t v e 8 K 

TOLDI MIKLÓS 
Arany Toldi trilógiája nyomán az ifjúság számára. 

Mühlbeck Károly rajzaival Á r a k ö t v e 8 K 

Rákosi Viktor i f M i könyvei 
KISBÜRGÖZDTŐL VATERLÓIG 

Regény Napóleon idejéből 
Bér Dezső rajzaival , Á r a k ö t v e 6 K 

OGLAN BÉG KINCSE 
Regény a török hódoltság idejéből. 

Moldván Béla rajzaival Á r a k ö t v e 5 K 20 fill. 

KEXHOLMI MÁRIA 
Történeti regény az ifjúság számára. 

Mühlbeck Károly rajzaival Á r a k ö t v e 4 K 80 fill. 

A BÉCSI DIÁKOK 
Regény az 1848-iki bécsi forradalom idejéből. 

Moldván Béla rajzaival Á r a k ö t v e 5 K 60 fill. 

EGY TUTAJ TÖRTÉNETE 
Ifjúsági regény. 

Gergely Imre rajzaival Á r a k ö t v e 4 K 30 fill. 

A CSÁSZÁROK SÍRJAI 
Történeti regény az ifjúság számára. 

Linek Lajos rajzaival Á r a k ö t v e 4 K 80 fill. 

Megrendelhetők: 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F és Fiai) R.-T.-nál 
Budapest, VI., Andrássy-út i\. és minden hazai könyvkereskedésben. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. sz. 
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51. SZ. 1914. (61. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, DECZEMBER 20= 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4, 

Egyes szám 
ara 40 fillér. 

Előfizetési í fj&%£™_ 
teltételek: \ Negy^déVn 

SO korona. A t Világkrvnikát-víú 
10 korona, negyedévenként 1 koronával 
5 korona több. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

M E N Á Z S I Ú T K Ö Z B E N . (A HÁTTÉRBEN FELVONULÓ LOVASSÁG). — Sztrokay Kálmán fölvétfle. 
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IRTA LAKATOS LÁSZLÓ. (Vége.) 

XXII. 
M I N T H A H Ú S V É T VOLNA.. 

Véres barázdákat, nagy férges árkokat is 
szántott már a háború. Már harmadik hete 
hordja a levegő halálos füttyentések közben a 
golyót ellenségtől ellenséghez, embertől ember
hez. A visztoki tartomány már csupa rom, gyer
mekek, kunyhók és háziállatok lettek árvák. 
Idegen katonák jöttek és a podóliaiak riadt fu
tás közben megdézsmálták polgártársaikat ja
vaikban, pénzükben, élelmükben, asszonyaik
ban. Szapora madár volt a tűz és sistergő go
lyók vékony, forró csőből induló úton kerestek 
•emberi fejeket és emberi sziveket és ha éhesen 
maradtak, haragjukban a föld testét szakították 
fel, mintha az volna az emberi hús. Győzedel
mes száguldásban szenvedett az ellenséges lo
vas, megkergetett podóliai katonák úgy futot
tak, mint égő menazseriából a tűzben megté
bolyodott fenevad. És csúnya volt sokszor az 
is, a mi fenséges. 

Három tiszt, az ázsiai vadászezredekből való, 
az első ütközetek nyomorában öngyilkosságot 
követett el. A fiatal Landsknecht báró fejetle
nül — szép, vidám, piros, italos fejét shrapnell 
fehérgőzös füstje vitte magával — bukott egy 
iszapos folyamba és egy győzhetetlen német 
feldmarschall az orenburgi egész hadtestet ful
lasztotta ellenséges tavak hináros Hadesébe. 
Napokig fulladoztak a podóliaiak. köztük a csá
szári gárda nemes tisztjei is, azok is, a kik ott
hon csak úgy itták a pezsgőt, ha ibolya feje 
fürdött meg előbb benne és a kedves hölgy ne
vét aranylánczos amuletten hordták a nyakuk
ban. Kexholmi gárdisták is fuldokoltak köztük 
-és két napig tartott, mig valamennyi fulladás
ban veszett el. Könyökig ért előbb a viz, vállig, 
állig később és csak akkor lett vége, a mikor a 
halottaktól keserű tó vize a szájat is elérte, az 
ember száját... a ki a könyökével megmozdult, 
lejebb sülyedt és boldog volt, a kit bajtársa, ir
galmas, jó bajtársa lőhetett főbe. Holttestek 
sok ezrétől megmérgezett e tó vizéből szárazra 
menekültek a halak és a hüllők, a nap — mint 
rossz vízinövényeket — égette az iszapba ful
ladozók fejét, éhes szájak meredeztek kékké, 
haldokló szemekben hideg téboly tüze ragyogott 
fel és két napi járásra lehetett hallani az el-
kárhozottak utolsó jajkiáltását . . . Odahaza, 
Litinovóban a püspöki konzisztórium körülhor
datta a szent zászlót és az utczákon önkéntes 
fiatal katonákat toborzott. Még több katonát, 
fiatal katonát . . . 

Minden nagyon súlyos lett. Katonák ajkát 
az éhség csókolta meg torz vigyorral és irgal
mas szüzek küldötte fehér tépés megkeménye
dett a katona kín-veres sebén. Esett harczos 
keserű fekete vérét itta a podóliai föld és András. 
a császár, gyakran meglátogatta az arczvonal 
csapatait. Megfeszített inú földbe vetett lábbal, 
tört vállhoz szorított fegyverrel tisztelegtek előtte 
a katonák. Vasárnap délelőttönként árkok mé
lyén imádkoztak a papok és sok vitéz hidegülő 
ajka az írást csókolta. Rövid alvásukban tajté
kos szájjal háborúról álmodtak a katona-lovak 
és az ideges állat egyik a másik bokáját rug
dalta sebesre. Falvakban a parasztanyák tíz
esztendős fiaikat rejtették a pinczékbe. Attól 
féltek, sosem lesz béke, szülöttjük még ebben 
a háborúban nő emberré ós a császár elviszi 
katonának. Éjszaka fekete járványok látogatták 
a táborokat és az eriváni herczeg marsallból 
nagymarsallá lőn. Egyetemi tanárok hadba szó
lított tartalékos katonákként arczuk kínos ve
rejtékében háborús odút túrtak a keserves föld
ben. Es jó lelkek a menyországba érve meg
kérdezték : miért kellett olyan hamar eltávozni 
odalentről, a hol annyiakat szerettek. 

Kilencz ütközetben küzdött a tébolylyal a 
kurlandi herczeg és este ha a háborús eget 
szemlélte — olyan rajta a hold, mint egy nagy 
bizonytalan ígéret — megadásos bánat ült ar
czára. Zaklatott rövid alvásaiban pokoli álmai 
voltak Konslantinovics Levinnek és még sem 
mert ébredni. Riadót ha fújtak és éles fájással 
ébredt a füle, tépő szaggatással az agyveleje, a 
szemét még egy-két perczig hunyva hagyta, mint 
a kínban elaludt mesterinas, a ki fél új kínok 
új napjára ébredni. Tisztátalannak tudta magát 
és ezért méltatlannak is. A testi megalázottsá-
gát úgy restelte, mint valami börtönbüntetést 
és rósz ízzel szájában nem mert gondolni azokra, 
a kiket szeretett és tisztelt. Méltatlannak érezte 
magát, méltatlannak . . . 

És a sárga kürasszirosok között háborúban 
nyomorogván, gyakran mélabús irigységgel gon
dolt az órára, a mikor fényes ágyban előbb ön
magának igyekezett meghalni otthon. Oh hogy 
megérzett akkor mindent előre . . . Már akkor 
tudott mindent, a mikor az Anasztázia-kertből 
érkezvén, szembe találkozott a tömeggel, a mely 
önmaga eljövendő halálától volt már akkor fül
ledt . . . Csak hírből, vagy mesékből ösmerte 
a háborút, a melyet a nagyon öregek a szépnél 
is szebbnek mondtak és ő mégis már akkor 
mindent tudott. Azért is akart előbb otthon 
meghalni magának, csak magának, a szép szen
vedéseinek. És azt hitte, hogy azután nem fog 
már érezni semmit-semmit és hogy a mi azután 
fog vele történni, az már nem is lesz, nem is 
történik és megjátszott halála után olyan lesz, 
mint az igazi halottak és nem fog neki fájni 
semmi sem, a minthogy — hihetően — az 
igazi halottaknak sem fáj semmi sem. 

És nem kapta meg ezt sem. Megjátszott, ám 
meg is szenvedett halála nem hozta meg neki 
az igazi, oh az egyetlen halál békességes ma
lasztját. Tovább élt és tovább szenvedett és 
ennek igy kellett lennie. A fényes ágyban — 
ezt ő érezte most szaggató kínban, ő, Konstan-
tinovics Levin — az ágyban, a melyben meg
született és a melyben meg is halhatott volna, 
nyegle uracsként kiválasztott szenvedéseit idézte 
fel lelkében, a mely elfelejtett az alázatosság 
forrásában megfürödni. Csak mélabúban szen
vedni el a halált, önzőn, külön sír és pompás 
temetés képzelmében (mások hogy sírnak e te
metésen, sok nő, oh!) Ez majdnem bűn, mint 
az öngyilkosság. Előkelő könnyeket sírni ma
gunkért és sajnálni azt, a mi az életből nem 
lett a mienk és sajnálni a világot, a mely sze
gényebb lesz nélkülünk, milyen mérges játék 
volt ez. Alázatban ha a halált kívánta volna és 
sírt volna a bűnökért, a maga bűneiért és azok 
bűneiért, a kik nekik előre mentek a halálba 
és azok bűneikért is, a kiket itthagy, de azo
kért a bűnökért is, főként azokért, a melyeket 
el fognak követni azok, a kik csak ezután szü
letnek és bűnre születnek. 

És most összeroppant a szláv herczeg és 
testvéreinek elszálló lelke közt, csaták zsivaj os 
tüzében a menybéliekkel társalgott. Gyakran 
imádkozott és még többször szeretett volna 
sírni. Szeges orvként viselte a megbánást, a 
mit ama játék iránt érzett, akarta az életet vi
selni és csak a más halála fájt neki. Voltak 
pillanatok, a mikor eleven testtel akart halott 
társai mellé temetkezni a sírba, a hol huszonöt 
katona, halott katona fölött domboruló földön 
pihen huszonöt katonasisak és egy fakereszt. 
Megbékélni akart mindennel, kemény önkinzá-
sos órákon a császár akarata iránt való hódo-
latos szeretetet parancsolt magára, hitte, hogy 
joggal a halál ura az, a ki Isten kegyelmén 
trónolónak mondatik ós — azután még sem 
tudta ezt. Nem lázadozott, de alázatban irtó
zott a rettenetestől és ifjak, testvérek, időnap 

előtti halálán megbékélni még sem tudott. Nem 
tudott elfogadni semmit sem és túlvilági rossz 
megkisértések egy éjszakáján körmével hasította 
a sárga kürassziros ruhát, a mit rabdarócznak 
érzett és egy perczig fagyasztó csókkal halán
tékára tapadt a revolver hideg szája is. Embert 
pedig nem ölt a háborúban és míg azok, a kik
nek enkínjára rendeltetett fölibe, dolgoztak, irtó-
zatban fordította el fejét. Arczára ilyenkor a 
vízhalált halók hideg tébolya ült ki... 

És felébredt a rettenetek éjszakájából és haj
nal illatától szégyenkezve elfordulva, csodálta, 
hogy még él . . . írni fog a császárnak, a ki 
nagybátyja neki. hogy nem birja...nem,nem... 
nem birja tovább . . . Arczát patak friss vizé
ben hűtötte meg és a testét is megápoita. Imád
kozott és már tudta, hogy nem fog írni a csá
szárnak. Nem, ezt nem lehet, ezt a legkevésbé 
lehet. Érte, értük, a Rurikokért halnak meg hi
szen roncsolt törzszsel ez emberek, szép, jó, 
szegény testvérei, podóliaiak, gyalázat minden 
és mégis ő nem teheti. Velük volt a bíborban 
és vállalnia kell a bűneiket is, a melyektől irtó
zik. Értük halt meg a fivére, drága Konstanti-
novics János is, megkérdeztetés nélkül halt 
meg és a győzedelmes uralkodásukért imádko
zik gyümölcs édes levét sűrítő nap meleg fénye 
alatt nagyon szeretett nővére Konstantinovna 
Mária is. Nem szabad menekedni és mily gyáva 
hősiesség volna most igazolni magát, Isten, a 
népek és enmaga előtt igazolni, hogy nem tart 
velük, hogy nem az övék cs hogy ők nem az 
övéi, hogy ő elégeti azt, a mit ők imádnak és 
hogy iszonyodik a bűneiktől. Nem szabad me
nekedni, a vérük hiszen, és az egyetlen becsü
letes, a mit tehet, hogy hallgatag vállal idegen 
bűnöket, a mi azoktól jön, kikkel egy híves sír
boltban óhajt pihenni egykoron. És nem lehet 
elmenni és ittmaradni sem tud. 

Szép paripájára felült és belovagolt az er
dőbe, a melynek illatos, hideg lelke aláhanyatló 
nyárban is a Birodalom nagy szellemét, a telet 
hirdette. Ám sok helyütt kopaszok voltak a töl
gyek, nyomorékok is, águk, karuk hiányzott, 
mint a háborút jáit embernek és ólomgolyó fe
ketén megpörkölve, ágyúkerék hasította földre 
szórta a korai ősz szép nagy áldását, a bíborba 
érő arany falevelet. Hogy a, fák nem sivalkod
tak és hogy a selymes tollú madarak nem sír
tak és hogy a halál ellen nem harczoltak a 
tilják és a többi nemtők, a kiknek szépsége su
hanó, mint egy az ember ujja közt elfoszló al
konyi délután. Hogy e jó tündérek nem káro
molták az embereket és nem átkozták az iste
neket. 

Russzalki jutott eszébe, a podóliai mesékben 
a vizek tündére. Milyen lenge szépség volt 
Russzalki. Egyik költeményében — az Észak 
Gyöngyei közül valóban — ő is hódolt neki, 
ám pernyévé égette e könyvet otthon, mielőtt 
eltávozott hazulról. Most már sajnálta ezt, de 
megbékélten örült neki, hogy tudott — annyi 
idő után először és itt, ezen a helyen — költe
ményre is gondolni. Az emberi lélek és agyvelő 
nagyszerű villamossága, hát még sem felejtette 
ezt el, itt sem felejtette el és — hát igaz, hát 
való — még ember, még él. Furcsának találta 
ezt, de örült neki és ha egy patak vizében meg
látja arczát, most magára mosolyog biztosan. 
Gyengéden megsimogatta lovának fejét és meg
kínálta a hü állatot egy ép galy levelével. Egy 
fa tövében gyenge eper virított — mintha ta
vasz lenne — és leszállt érte. 

Tovább ment aztán. Őszi reggel nedves
híves ám az életerőket annyira paskoló illatot 
érzett és boldog könny gyűlt szemébe. Egyik 
kezével megsimogatta állát (a melyet háború
ban is pontosan beretvált) és örült, hogy érezte, 
hogy szép, sima álla van, kicsiny mint a nőké 
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és mint férfiak között a nagyon kései ivadé-
koké. És örült, hogy érzékelhette, hogy ő van, 
ő Konstantinovics Levin van. Azután nagyon 
hirtelen és nagyon minden ok nélkül eszébe 
jutott Henrik Mária ausztriai főherczegnő. Ale-
xandrovies Mihály eljegyzésén látta utoljára. 
Szemben vele ült Henrik Mária dAustria és 
szeméből, a mely régi nemzetsége szép fényé
től volt álmatag, jó lélek sugárzott a podóliaiak 
felé. Nagyuras Üledelmességgel felállt mig a 
császár, a most neki ellenséges császár, hideg 
szigorú köszöntőjét mondta és nagy nemzetsé
gének katonás lovagiasságával állva tisztelgett 
a podóliai himnusznak is. És most háborúban 
vannak Henrik Mária két nemes hazájával, 
Ausztriával és Magyarországgal is. Mit tenné
nek vájjon, ha most itt találkoznának e háború
viselt erdő közepén, ha véletlenül szembelova
golna két ellenséges császári ház két sarja. < 
Köszönnének egymásnak, kezet is fognának. 
0 biztosan kezet óhajtana fogni vele, ő Kon
stantinovics Levin, igen és ha az ausztriai nem 
akarná, Levin leszállna lováról, szépen tiszte
legne előtte, utána menne és úgy kérné: nyújt
son kezet. Igen, hogyan is kérné, így talán: — 
Testvér adj kezet. És mondaná ezt is : — Légy 
jó mihozzánk. 

A főherczegnőről mások jutottak eszébe, azok, 
a kikkel élt, a kik megbántották és a kiket ö 
bántott meg. Emberek, nevek, arczok, szenve
dések, nők . . . a herczeg álla lova fejére ha
nyatlott alá. Az állat fölvetette fejét, kíváncsian 
hátrafordult, szembe nézett gazdájával, a ki a 
hátán ült. A régi harczosok lovai — jutott a 
herczeg eszébe — fehér tollat hordtak homlo
kukon, ez szép volt. Régebben a harczos díszes 
volt, a karthágóiak a háborúra kendőzték is 
magukat, ám gyakran förtelmes ábrákat is fes
tettek arczukra, hogy a szerecsen ellenség meg
ijedjen tőlük. Milyen kezdetleges is volt akkor 
a harczos ember, életét félelemben védve gyak
ran a föld alá bújt és a föld alá búvunk most 
mi is ebben a háborúban, a huszadik század
ban. Nem furcsa? 

Az állat nem horkant meg, csak szelidenmeg-

SALANDRA, AZ ÚJ OLASZ KÜLÜGYMINISZTER. 

állt. Golyó seperte facsonkon sebesült harczos 
nyögött, szibirják vadász. Arcza árkos volt, a 
ruhája föld és vér, lába kínban gémberedett és 
a balkarja lándzsával végighasítva, fekete-veres 
alvadt vér érzett róla messziről. És eltávozó 
hangjának utolsó felesuklásával szólt a katona: 

— Testvér, nagy úr, ezredes, tábornok, ha
jolj le hozzám. Én már elmegyek és szenvedé
seim ha isten által megméretnek, súlyosaknak 
találtatnak. A bűneim is. Ám harminczhat éves 
vagyok, ti hívtatok messziről a háborúba ós a 
kiket otthon hagytam a feleségemet, két gyer
mekemet, lovamat és kutyámat sosem fogom 

meglátni. Kémény füstjénél egyebet nem ha
gyok rájuk és olyan szegény vagyok... A Krisz
tus Jézus szereti a szegénységet és bocsásd meg 
azt nekem te is, tábornok . . . Most ősz van és 
én már nem érem meg a húsvétot. Igazhitű szláv 
ember vagyok, mint te és gondold, hogy hús
vét van, a templomból jövünk és találkozunk... 
Akkor meg kellene csókolnunk egymás t . . . ón 
nem érem meg a húsvétot, te szép vagy, fiatal 
és fényes . . . Testvérem hajolj rám . . . a ka
rom már szagos, mint a halott. . . három éj
szaka kínlódok itt az léten szent nevében . . . 
embert nem láttam, vizet nem ittam . . . de ne 
félj . . . borulj rám . . . húsvét van . . . a szép 
szádat akarom . . . és a kis gyermekeimre fogok 
gondolni Ujára és Mására . . . Te Istenre gon
dolj . . . mintha húsvét volna . . . 

Á herczeg — már régen gyalog állt lova 
mellett— a szibirják fölé hajolt. És látta annak 
rút fekete száját, a nagy sáros szakállát, arczát, 
a melyet a számára elmúlt háború tett borzal
massá és a megkínzott homlokot, a melynek 
verejtékén közeli halál fényében a keresztfa 
szépsége sugárzott. És a herczeg nem hunyta 
be szemét, de tágra meresztett iriszszel nézte 
őt és egész száját odaadta ama másik egész 
szájának. 

— Testvérem — mondta. 
A haldokló szája még egyszer fölmelegedett 

az ifjú herczeg szépségétől. 
— Az olajfák hegye . . . — mondta a vadász 

távolian és nyilván értelmetlenül. 
Fekete ajka aztán valami különös kékbe en

gedett fel, kihűlt és egész testében meghalt. 
A kurlandi herczeg egy perczig didergett. 

Zsebébe nyúlt, fehér kendőt húzott ki belőle, 
meg akarta törülni a száját. Azután még sem 
tette, hanem a halott vadász arczára borította 
a finom fehérséget, a melyen az utolsó szere
lem jóillatának egy cseppje érzett még. Az Atyát, 
a Fiút, a Szent Leieket idézte még, mint ha
lottnál szokás. Majd gyeplőszáron gyalog va-
zette tovább lovát az erdőben és a nagy tölgy
erdőben az Úrvacsora kenyérillatát érezte az 
öreg fák között. 

V * 

SZERB TÜZÉRSÉGI FEDEZÉKEK. 
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BELGA KATONÁK YPRESNÉL EGY NéMET LOVASCSAPAT MEGTÁMADÁSÁRA KÉSZÜLŐDNEK. 

A REPÜLŐGÉP ÉS A HÁBORÚ. 
Egy találmánynak a felfedezése sem történt 

oly czéltudatosan, mint a repülő gépé. Nem 
véletlenből történt, hanem ezren és százezren 
próbálkoztak vele, törték rajta az eszöket év
századok, sőt évezredek óta. Végül már tisz
tán mechanikai feladatnak tekintették a meg
oldást s többek között Martin kolozsvári egye
temi tanár úgy állította fel a problémát, hogy 
csak egy oly gépet kell szerkeszteni, melynek 
súlya nem nagyobb 18 kilogrammnál minden 
kifejtett lóerő után. S néhány évvel előbb mint 
a hogy az első gép a magasba emelkedett, a 
legtöbb mechanikusban bizonyossággá vált a 
meggyőződés, hogy a feladat sikerülni fog és 
hogy nem is sok idő választ el bennünket a 
sikertől. 

Ezek a tervezők csaknem valamennyien azt 
hitték akkor, hogy a mint meglesz a repülőgép, 
lehetetlenné válik minden háború. Ily remé
nyeket tápláltak a laikusok is, így hirdették a 
jövőben játszó fantasztikus regények irói is, 
így p. o. Robida, kinek műve nagy szenzá-
cziót keltett abban az időben. Jókai a «Jövő 
század regényében i) nem a repülőgépekkel 
győzeti ugyan le az oroszokat, (csak a lovaik 
bokrosodnak meg tőlük s eltapossák a saját 
csapataikat) de ő is úgy állítja be a kérdést, 
hogy lehetetlenné fog válni minden háború, 
ha a repülőgép titka egy nemzeté lesz csupán, 
s ez az egy nemzet elegendő számú ily gépet 
képes gyártani. 

Sőt azok között, a kik e kérdéssel komolyan 
foglalkoztak, voltak olyanok is, a kik azt hit
ték, hogy ők magok saját személyükben meg
akadályozhatnak minden háborút, mihelyt re
pülőgépeket tudnak kellő számban gyártani. 

Ez utóbbiak közé tartozott, a mi zseniális 
honfitársunk Puskás Tivadar. Tisztán mecha
nikai problémának tekintvén a kérdést úgy 
okoskodott, hogy voltakép fináncziális kérdéssé 
zsugorodik össze az egész. Csak elegendő pénzt 
kell a mérnökök és mechanikusok rendelkezé
sére bocsátani, csak a kísérletek folytonos 
megismétlésétől nem szabad sajnálni a költsé
get ós a fáradságot s lehetetlen, hogy a sikei 
elmaradjon. Ebbeli meggyőződését megerősítette 
Edisonnal való benső barátsága, a kit muDki -
közben látott gyakran s a ki esztendőkön ut 
kísérletezett czéltudatosan egy-egy találmányon 
s a ki például a villamos világítás körtéinek 
izzótestével ezernyi próbát csinált, mig az al
kalmas anyagot végül egy Chinában termő nö
vény megszenesített szárában megtalálta. 

így fogván fel a dolgot, mindenekelőtt pénzt 
akart Puskás a czélra szerezni, még pedig 
milliókat. A pénzt önmagáért úgyszólván sem
mire se becsülte, a kisebb összeget hihetetlen 
könnyen, tudta megszerezni, s aztán ha meg
volt, ügy bánt vele mint a pelyvával: szélnek 
szórta. De a milliókat a háborút megakadá
lyozó repülőgép czéljaira egész életén át kö
vetkezetes akarással kereste. Átment Amerikába, 
aranybányát szerzett, mely gazdag volt, de 

nem adta meg a kivánt összeget. Aztán Keeli-
vel szövetkezett s az ő társulatának lett az el
nöke, a ki ekkor egy új géppel állott elő, 
melynek nem volt fűtő anyagra szüksége és 
sok száz ló erejével dolgozott. Ez a gép kü
lönösen alkalmasnak látszott a repüléshez. De 
Puskásnak rákellett jönnie, hogy Keeli orrá
nál fogva vezette éveken át egész Amerikát, 
milliókat csalt ki a tőkésektől, s az egész gép 
egy nagy szédelgés. Ekkor fedezte fel Edison 
a telefont. 0 maga nem akarta elhinni, hogy 
annak praktikus haszna lesz valaha, inkább 
játékszernek tekintette s eladta pátensét olcsón 
(egész Európára 50,000 dollárért) Puskás Ti
vadarnak. S akkor is lelkiismereti furdalást ér
zett, hogy túlnagy árat követelt. 

Puskás a német, osztrák és orosz pátenst 
maga is olcsón adta el, s az igy kapott pénzen 
berendezte a párisi telefont. A vállalat nagy
szerűen jövedelmezett. Gyűlni kezdtek a száz
ezrek. Jelentkezett a mechanikus is, a ki meg
alkotja a repülőgépet; csak pénzre van szük
sége. Az illető egy párisi kisebb színházban 
mutatta be gépe mintáját, melyet csavar haj
tott s mozgásba hozva, szabadon lebegett a 
levegőben. Puskás czéljánál érezte magát. Száz
ezreket költött arra, hogy e gépet tökéletesítse, 
s nagy méretben állítsa elő. Eladta a párisi 
telefon-vállalatát, a pénzt a repülőgépbe ölte 
s a gép nem sikerült. Ekkor jött haza Buda
pestre. A mi kevés pénzt meg tudott még men
teni, azzal berendezte a budapesti telefont. De 
látta, hogy az nem jövedelmezhet annyi milliót, 
a mennyit az ő czólja megkövetel. Újabb 
vállalatokba fogott. Szilágymegyében Zsibó 
mellett petroleum-kutakat fúratott, Marmaros
ban aranybányát vásárolt s azt vette müvelés alá. 

Ez időben csaknem naponta fölkereste e 
sorok iróját. A meghittség ós bizalom óráiban 
elmondta nagyratörő terveit. Ha egyszer a re
pülőgép meglesz, az egész világra ráerősza
kolja a maga akaratát. Az Adrián egy kis 
szigetet vásárol, ott állítja fel a gyárát, ott 
senki a titkát ki nem lesheti, erőt rajta nem 
vehet. A mely hajó erőszakosan oda merész
kedik azt egy repülőgépről ledobott bomba a 
levegőbe röpíti, mielőtt partot érhetett. S e 
szigetről uralkodni fog az egész világ fölött. 
A muszka czárra rá fog parancsolni, hogy 
bocsássa szét a hadseregét, semmisítse meg 
összes hadiBzereit. Ha nem lesz a parancsnak 
foganatja, megjelenik repülőgépeivel Szt. Pó-
tervár fölött s bombákkal árasztja el az egész 
várost, minden czári palotát és középületet. 
S aztán visszatérnek a szigetre gépei, — a 
melyek persze tökéletesebbek a mostaniaknál, 
több utast vihetnek magokkal, több benzint 
és napokra való élelmiszert s nem kell útköz
ben leszállaniok. Aztán a többi nemzeteket 
fegyverezi le. Nem engedi, hogy egy is kato
naságot tartson zászlói alatt, a harczosokat 
visszaadja a polgári foglalkozásnak, — s meg
teremti az örök bókét. Hogy pedig ő maga 
fentarthassa a gyárát s elláthassa annak mun
kásait : egy csekély adót is ki fog vetni a 
kormányokra. 

így álmodozott. A petróleum azonban nem 
jött a kútból s a bányában — noha Edison 
küldött szakértő embereket — nem találtak 
aranyat. Utoljára Puskás a saját személyében 
csinált egy felfedezést, melytől sokat remélt. 
Olyan kapcsolást létesített a telefonon, hogy 
az egy ember által bemondott szavakat, egy
szerre, külömböző helyen százezren is hall
hatták. Erre alapítva csinálta meg a buda
pesti telefon-hirmondót. Pátensével készült ki
menni Amerikába, hogy ott megszerezze vele 
a repülőgépek millióit. De mire a budapesti 
telefonhirmondó működni kezdett, másnap hol
tan találták az ágyában. 

Az ő álmát mások is vógigálmodták. Azok, 
a kik a repülés titkának fölfedezésével foglal
koztak, csaknem mindannyian hitték, hogy 
megszületendő gépök meg fogja szüntetni a 
háborút. Csak néhány pesszimista képzelte úgy, 
hogy a háború még véresebbé fog válni s 
átteszik annak színhelyét a levegőbe is. 

A mostani háború megmutatta, hogy se a 
remény, se az aggodalom nem volt alapos. 
Még csak a háború karakterét sem változtatta 
meg a repülőgép. Legföljebb arra bizonyodott 
alkalmasnak, hogy segítségével ki lehessen 
fürkészni az ellenség hadállásait és tüzérségi 
telepeit. Eepülőgépekről dobott bombákkal 
nem lehet harczképtelenné tenni az ellenséges 
csapatokat s még a várak ostromában is kevés 
hasznukat lehet venni. 

Vájjon nagyobb szerep vár-e a kormányoz
ható léghajókra, nevezetesen pedig a Zeppe
linekre, az persze nyilt kérdés ma is, melyet 
esetleg egy Anglia partjai ellen megkísérlendő 
ostrom fog eldönteni. 
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A PATRICZIUS. 
Regény. (Folytatás.) 

Irta John Galsworthy. — Angolból Kende/fy Katinka. 

Jól tudta, hogy ezeknek, mint minden egyes
nek, megvan a maga gondja, mindenik küzd, 
hogy el ne veszítse az önbecsülését! Vagy ta
lán tudatára sem ébredtek a küzdelemnek, 
talán azt sem tudták, mi az önbecsülés, talán 
tétlenül nézték, hogy sodorja őket tova az ár? 
A legtöbbnek az arczára ez volt felirva. És 
minden veleszületett megvetés a középszerű 
és közönséges iránt fellázadt benne. Oh, igen, 
ezeknek az arczán ott van a bélyeg! 

A sors iróniájaképen, ezeknek a látása, a 
kiktől megnyugvást s megalkuvásra való biz
tatást várt, azt a részét izgatták s lázították, 
mely hallani sem akart megalkuvásról. Puhák 
és elázottak voltak ezek mind, hiányzott belő
lük büszkeség és akarat, úgy látszott, mintha 
tudnák, hogy az élet igen nehéz az ő számukra, 
mintha szégyenkezve és gyáván elfogadták volna 
ezt a tényt. Oly nyilvánvaló volt, hogy ezek
nek meg kell mondani, mit szabad tenniök, 
melyik utón kell menniök; ezek elfogadják a 
parancsot, miként elfogadják a munkát és gyö
nyört. És az a gondolat, hogy ő most meg van 
fosztva a jogtól, hogy ezeknek parancsoljon, — 
dühös erővel rágódott a lelkén. A járó kelők 
pedig néha ránéztek a hid karfájához támasz
kodó magas alakra s nem sejtették, hogy a 
sorsuk megremegteti a mérleget. Egyik vagy 
másik talán érdeklődve, talán futó nyugtalan 
érzéssel nézett keskeny, színtelen arczára, éhes, 
égő szemébe, de a legtöbbnek nem volt több, 
mint bárki a világváros széditő forgatagában. 

Az a sötét alak, a kiben a tudatos erő küz
dött a saját erejébe, hatalmába vetett hit 
rablánczai között, — oly zord szobormű, mely
nek a megértéséhez sem idejük, sem akaratuk 
nem volt, — nem szerették a tragédiákat, — 
nem szerettek, nem értették meg a falhoz 
szorított emberi szellem kínjait. 

Öt óra elmúlt, mikor Milton elhagyta a hi
dat s mint egy száműzött haladt el az Egyház 
és Állam kapui előtt, a nagybátyja klubjába 
ment. 

Útközben táviratozott Andreynak, hogy hol
nap délután megy hozzá; s kilépve a posta
hivatalból, szembeötlött egy kirakat, melyben 
régi olasz mesterek reprodukcziói voltak s kö
zöttük meglátta Botticelli «Vénusz születésé »t. 
Sohasem látta eddig ezt a képet, de eszébe 
jutott, hogy Andrey különös szeretettel beszélt 
róla, azért megállott, hogy jobban megnézze. 

Milton, mint általában az ő osztálya, elég 
otthon érezte magát ezekben a dolgokban, de 
nem volt meg az a képessége, hogy egy nagy 
mestermű alattomosan besurranhasson a lel
kébe, kilopja onnan az ő sajátos egyéniségét 
s egy pillanatra bár — betölthesse őt ön
magával. 

Boszus tartózkodással vizsgálta a pogány 
istenasszony világhírű képét. Ügy tetszett neki, 
hogy a test vonalai éretlenek, az egész kép 
kissé lapos; nem szerette a Flóra alakját sem. 
Hidegen hagyta az az aranyos, derűs nyuga
lom, gyöngéd tisztaság, melyről az asszony 
beszélt. Aztán azon kapta magát, hogy figyel
mesen nézi az istennő arczát s egészen vilá
gosan, félelmes biztonsággal érezte, hogy az 
Andrey arczára néz. A haj csillogó, aranyos, 
egészen más, mint az övé, a szem szürke, az 
ajkak teltebbek. . . mégis — az ő arcza. 
Ugyanaz a finom, ovális alak, ugyanazok a 
keskeny, magasan iveit szemöldek, ugyanaz a 
csodásan gyöngéd, kitérő lélek. 

Mintha valaki megsértette volna, megfordult 
8 tovább ment. A kicsi boltnak a kirakatában 
ott volt annak a képmása, a kiért eljátszotta 
az életét, a megtestesülése a passzív, behálózó 
szerelemnek, az az édes, puha, gyöngéd lény, 
a ki olyan tökéletesen, olyan fentartás nélkül 
neki adta magát, a Ifeiek a szerelem, virágok, 
fák, madarak, a zene, az ég, a fényes nap
sugár, a gyorsan futó patak teljesen betöltötte 
az életét; a ki — mint az az istenasszony ott 
a képen, — bámulva nézi a saját létezését. 

Pillanatra csodás megértés futott rajta végig, 
a mi valóban különös volt nála, kinek nem 
adatott meg az a hatalom, hogy a mások szi
vébe lásson. 

Miért született Andrey egy ilyen világra? 

VASÁBNAPI ÜJSÁCL 

De a megértés bűvös erejét csakhamar meg
törte a saját helyzetének a szorongó tudata, 
melytől most már sohasem tudott menekülni. 
Mindenáron meg kell szabadulnia ettől a be
tegségtől ! De hát mit csináljon azzal az élei.-
tel, a melynek jönnie kell? írjon könyveket? 
Miféle könyvet tud ő irni? Csak olyant, a 
melyben kifejezésre jut a politikai, társadalmi, 
polgári hitvallása. így aztán ott is maradhat 
s beszélhet azok alatt a bástyák alatt. Soha
sem tudna azokhoz a boldog művészgárdákhoz 
csatlakozni, azokhoz a határozatlan szellemek
hez, a kiknek minden barrier üresen csengő 
szó, a kik boldogok, megelégedettek a meg
értésükkel, meglátásukkal, alkotásaikkal. Mit 
csinálhatna ő azon a gályán? Megfoghatlan 
gondolat! Valami foglalkozást kereshetne ! Ta
lán az igazságszolgáltatásnál, — igen, de mi 
czélból ? Hogy biró legyen! Akkor nincs miért 
otthagynia a Westminster tornyait. A diplo-
mácziából kikésett, késő már a hadseregre való 
gondolat is, különben sem lelkesült hadi dicső
ségért. Temesse bele magát a falusi életbe, mint 
Dennis bácsi, — kezelje az apjának valamelyik 
birtokát? Halál volna. Menjen, segítsen a sze
gényeken? Pillanatra azt hitte, megtalálta az 
új hivatását. De hát milyen minőségben? Ve
zesse őket, rendezze az életüket, — mikor nem 
tudja rendezni a sajátját? Vagy egyszerűen 
pénzelje őket, — mikor az a meggyőződése, 
hogy megrothad, belefullad a nemzet a túl
tengő jótékonyságba? Minden útnak a szélén 
kivont pallósu angyal állott. 

Aztán keresztülszáguldott az agyán egy új 
gondolat. Mivel a sors eltaszítja őt Egyháztól 
ós Államtól, nem tudna férfiasan felemelkedni 
a helyzet magaslatára, — nem lehetne Luczi-
fer, nem rombolhatna! És ösztönszerűen látta 
önmagát, a mint visszatér azok alá a tornyok 
alá. Frontot változtat, csatlakozik a forradal
márokhoz, a radikálisokhoz, a szabadgondol
kozókhoz ; perzselő csóvát dob a mostani párt
jára, a hatalom, az alkotás, a nemzeti erő 
pártjára. Olyan hihetetlenül komikusnak találta 
ezt az eszmét, hogy ott az utczán, hangosan 
elnevette magát. 

A Lord Dennis klubja St. James-ben volt. 
A nélkül, hogy a divat és megújulás vizei 
érintették volna, békességesen úszott — tagjai
val együtt valamely csendes mellékágán az élet 
rohanó folyójának. 

Milton a nagybátyját az olvasóteremben ta
lálta. Burton utazásaival a kezében, szürcsölte 
teáját: 

— Ide sohasem jön senki, azért az ajtón 
levő felirat ellenére nyugodtan beszélhetünk. 
Pinczér, hozzon még egy csésze teát. 

Milton türelmetlenül, de különös sajnálko
zással figyelte Lord Dennis minden kimért, 
előkelő mozdulatát, melyben a kor szomorú 
igyekezete nyilvánult meg, hogy legalább ön
maga előtt minden parányi dolognak jelentős 
fontosságot adjon. Bármit fog a nagybátyja 
mondani, semmi sem éri fel súlyban az egész 
festői öreg megjelenés intelmét! Oh, hogy csak 
néma szemlélő legyen, hogy mozdulatlanul 
nézze, mint rohan tova az ár, hogy érezze, 
mint rozsdásodik bele a kard hüvelyébe, mint 
ez a szegény öreg úr! 

Magában véve a gondolat, hogy el kell mon
dania azt, a miért jött, gyűlöletesnek tetszett 
neki; de mivel megigérte, összegyűjtötte min
den erejét s titkos dühvel hozzáfogott: 

— Megígértem az anyámnak, hogy egy kér
dést intézek magához, Dennis bácsi. Úgy hi
szem, tud az én összeköttetésemről? 

Lord Dennis bólintott. 
— Én összekötöttem az életemet ama höl

gyével. Nem lesz semmiféle botrány, de köte
lességemnek érzem, hogy lemondjak a mandá
tumomról s visszavonuljak a közélettől. Helyes
nek vagy helytelennek tartja ezt, Dennis bácsi? 

Az öreg úr némán nézett az öccsére. Hal
vány pir borította el barna arczát. Úgy tetszett, 
mintha gondolatban végigfutna egy múlton. 

— Úgy hiszem, hogy helytelen, — szólalt 
meg végre. 

— M i é r t . . . ha szabad kérdeznem ? 
— Nem vagyok olyan szerencsés, hogy azt 

a hölgyet ismerjem, ennélfogva sötétben tapo
gatózom ; de úgy érzem, az elhatározásod első 
sorban vele szemben elkövetett igazságtalanság. 

— Erről nem tehetek. 
Lord Dennis határozottan felelt: 
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— Őszinte kérdéssel jöttél hozzám, őszinte 
választ vársz, ugy-e? 

Milton bólintott. 
— Akkor ne vedd rossz néven, ha olyant 

mondok, a mi nem fog jól esni. 
— Kérem, beszéljen. 
—• Jól van ! Azt mondod, a lelkiismeret arra 

kényszerít, hogy visszavonulj a közélettől. Nem 
volna semmi kifogásom, ha csak ennyi volna 
az egész. 

Elhallgatott. Egy hosszú, nagyon hosszú per-
czig ült némán, valószínűleg szavakat keresett, 
hogy valamely kényes gondolatot formába önt-
hessen. 

— De ez nem lesz elég, Eustace ; a politikus, 
a közélet számára született ember, sokkal ha
talmasabb benned, mint a másik. Sokkal na
gyobb szükséged van vezéri hatalomra, mint 
szerelemre. Az áldozatod meg fogja ölni a 
szerelmedet s a miről ma azt hiszed, hogy a 
te veszteséged, valójában az övé lesz. 

Milton mosolygott. 
Lord Dennis pedig nagyon szárazon, kissé 

malicziózusan folytatta: 
— Nem hallgatsz reám, de egészen jól látom, 

hogy a legrejtettebb melységekben már meg
kezdődött ez a folyamat. Különös vonás van 
benned, Eustace. Á mit nem akarsz látni, azt 
egyszerűen nem látod. 

— Megalkuvást ajánl tehát? 
— Ellenkezőleg. Igyekszem bebizonyítani, 

hogy mégis csak megalkuvás lesz a vége, ha a 
lelkiismeretnek s szerelemnek egyszerre akarsz 
szolgálni. Arra fogsz törekedni, hogy mindkettő 
meglegyen. 

— Ez nagyon érdekes. 
— És arra fogsz ébredni, hogy mindkettő 

elveszett, — fejezte be az öreg úr élesen. 
Milton felállott. 
— Más szóval, bátyám, maga is, mint a töb

biek, azt ajánlja, hogy hagyjam el azt, a ki 
szeret s a kit szeretek. Pedig azt mondják, hogy 
a saját esetében . . . 

De Lord Dennis is felállott s egy pillanatra 
nem látszott rajta semmi az öreg kor gyenge
ségeiből. 

— Az én esetemről — szólt tompán — nem 
fogunk beszélni. Nem ajánlom, hogy elhagyj 
valakit — tökéletesen félreértettél. Csak azt 
ajánlom, hogy ismerd meg magadat. És meg
mondom neked, mi az én véleményem rólad: 
téged a Természet államférfivá faragott, nem 
szerelmes lovaggá! Valami kiszáradt benned, 
Eustace; nem tudom, nem száradt-e ki valami 
a mi egész kasztunkban. Igen sokáig kötöttek 
a formák és czeremóniák. Nem vagyunk arra 
valók, hogy lyrikus szemmel nézzük a világot. 

— Szerencsétlenségemre — szólt Milton — 
nem követhetek el aljasságot azért, hogy iga
zoljam a teóriáit. 

Lord Dennis fel és le sétált a szobában. Az 
ajka erősen össze volt szorítva. 

— Az, a ki tanácsot ad, — szólt végre, — 
mindig bolond. Te azonban mégis félreértetted 
az enyémet. Nem vagyok olyan önhitt, hogy 
azt képzeljem, megtaláltam az utat a Lilked 
legbelsőbb rejtekeibe. Egyszerűen elmondtam 
neked, hogy az én véleményem szerint sokkal 
becsületesebb volnál önmagad iránt, tisztessé
gesebb azzal a hölgygyei szemben, ha meg
egyeznél a lelkiismereteddel, hű maradnál a 
szerelmedhez s a politikai karrieredhez is, mint 
hogy azzal ámítod magad ós őt, hogy volt erőd 
feláldozni azt, a miről tudom, hogy erősebb 
benned minden egyébnél. Emlékszel arra a 
mondásra, ha jól emlékszem, Democritustól 
származik : — minden embernek a természete, 
v agy a jelleme a sorsa, vagy istene. Figyel
medbe ajánlom. 

Egy hossza perczig nem felelt Milton sem
mit, aztán megszólalt: 

— Sajnálom, hogy alkalmatlankodtam, Den
nis bátyám. A középút nem nekem való. Good 
bye! 

Es a nélkül, hogy kezet fogtak volna, el
hagyta a szobát. 

XXII. 
A hallban felállott valaki egy díványról s, 

Milton felé közeledett. Courtier volt. 
— Végre megtaláltam, — szólt. — Szeret

ném, ha ma velem ebédelne. Holnap este el
hagyom Angliát s van valami mondani valóm. 

A Milton agyán hirtelen keresztülfutott a 
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gondolat: Tud ez mindenről? A meghívást 
azonban elfogadta s együtt hagyták el a klubot. 

— Nehéz csendes helyet találni, — jegyezte 
meg Courtier, — de ez talán elég csendes lesz. 

Leültek egymással szemben a csaknem üres 
teremben s Milton kétségbeesetten gondolta: 
Igen, mindent tud! Hát még egyszer keresztül 
kell esnem rajta! Vájjon van hozzá erőm? 
Dühösen, összeszorított foggal várta, mikor 
kezdődik a kikerülhetetlen támadás. 

— Úgy, hát lemond a mandátumáról ? — 
kérdezte Courtier hirtelen. 

Milton néhány pillanatig mereven nézett a 
társára, csak azután felelt: 

— Miféle rikkancstol hallotta ezt? 
De a Courtier arczán valami olyan tükröző

dött, a mi lelohasztotta a haragját. A barát
ságos jóindulat világosan ragyogott minden 
vonásán. 

— Én vagyok az Andrey egyetlen barátja — 
folytatta Courtier nagyon komolyan — és ez 
az utolsó alkalmam, a mikor segítségére lehe
tek, — eltekintve attól az őszinte vonzódástól, 
melyet ön iránt érzek. 

— Akkor folytassa, — mormogta Milton. 
— Bocsásson meg, ha nagyon nyíltan szó

lok. Gondolkozott azon, mi volt az ő helyzete, 
mielőtt önnel találkozott? 

Milton érezte, hogy forró vérhullám borítja 
el az arczát, de nem szólt, mozdulatlanul ült, 
csak a körmei mélyedtek bele fájdalmasan a 
tenyerébe. 

— Igen, igen, — szólt Courtier, — de ne
kem felforr a vérem, ha arra a tételre gondo
lok, a mit ön is vallott, mely szerint némely 
asszonynak élő-halottnak kell lenni, vagy a 
legjobb esetben lelkileg házasságtörést követ 
el. Nem tagadhatja, hogy ezeket a végleteket 
állította fel. Én pedig azt mondom, fundamen
tális joga van fellázadni, tiltakozni szóban és 
cselekedetben! Megtette, tudom, de a mostani 
elhatározása visszavonulás, — annyi, mintha 
bevallaná, hogy helytelenül cselekedett. 

Milton felállott. 
— Ezt nem tárgyalhatom tovább. 
— De meg kell tennie az ő kedvéért! Ha 

most visszavonul a politikától, — másodszor 
dől romba az ő élete. 

Milton újra leült. Arra a szóra okelU, valami 
hideg, aczélos érzés jött a segítségére; a vén 
kardinális tekintete égett már a szemében, mi
kor megjegyezte: 

— Olyan áthidalhatatlan távolságok vannak 
a természeteink között Courtier, hogy mi ket
ten, maga és én, sohasem érthetjük meg egy
mást. 

— Ne törődjön vele, — felelt Courtier. — 
Elismervén, hogy az a két alternatíva irtóza
tos, a mit azonban sohasem ismert volna el, 
ha személyesen meg nem győződik róla . . . 

— Tagadom, hogy joga volna így beszélni, — 
szakította félbe Milton jéghidegen. 

—- Mindamellett, elismeri. És ha azt hiszi, 
hogy nem volt joga őt megmenteni, milyen 
elvre alapítja ezt a hitét? 

Milton az asztalra könyökölve, tenyerébe 
támasztotta az állát s némán nézett farkas
szemeta veszett ügyek lovagjával. Olyan irtóza
tos vihar dúlt benne, hogy csak a legnagyobb 
megerőltetéssel kényszerítette az ajkait enge
delmességre. 

— Mi jogon kérdi ezt tőlem? — szólt végre. 
Látta, hogy Courtiemek sötét pir lepi el az 
arczát, hogy ujjai idegesen csavarják lángok
hoz hasonló bajuszát; de a felelete épen olyan 
rendületlenül ironikus volt, mint máskor. 

— Elvégre is, nem ülhetek összedugott kéz
zel az utolsó estén Angliában, mikor ön az 
áldozati kőre hurczolja azt az asszonyt, a ki 
iránt a legjobb testvér érzésével viseltetem, I 
Megmondom ón, mi az ön elve: A Hatalom
nak, akár igazságos, akár nem, akár kívána
tos, akár nem, — engedelmeskedni kell fel
tétlenül. A ki megszegi a törvényt, bármilyen 
kényszerhelyzetben, bárkiért teszi ezt, — meg
szegi . . . 

— Ne vonakodjon tőle, mondja ki : az Isten. . 
parancsait. 

— Megszegi egy csalbatlan, szilárd Hatalom 
parancsait. Hű deüni^ziója ez az ön elvének?' 

— Igen, — mormogta Milton a fogai kö
zött, — úgy hiszem, az. 

— Kivétol erősíti a törvényt. 

VÁSÁBNAPI ÜJSAQ. 

— A szorult helyzet pedig rossznak mond 
minden törvényt. 

Courtier mosolygott.. 
— Tudtam, hogy ezt fogja mondani. Taga

dom, hogy igazságtalanság történik ezzel_ a 
törvénynyel, mely annyira magán viseli a rég
múlt bélyegét. Önnek joga volt hozzá, hogy 
megmentse azt az asszonyt. 

— Nem, Courtier, ha már nem kerülhetjük 
el az összecsapást, legalább vívjunk meztelen 
valóságokkal. Én nem mentettem meg senkit. 
Egyszerűen raboltam, mert nem akartam to
vább éhezni. Azért nem követelhetem tovább, 
hogy mintának tekintsenek. Ha megtudnák ott 
lenn, egy óráig sem tarthatnám meg tovább 
a mandátumomat. Nem tudok kihasználni egy 
véletlen segítséget. Maga képes volna erre? 

Courtier hallgatott s Milton egy pillanatra 
sem vette le róla a tekintetét, mintha a nézé
sével keresztül akarná döfni. . . 

— Igen, — felelt végre Courtier. — Ha az 
a törvény, mely szellemi házasságtörésre kény
szeríti azokat, a kiknek gyűlöletessé vált a tár
suk. — szétrombolja a házasságnak a szent
ségét, melynek őréül vallja magát, — termé
szetesnek kell lennie, hogy gondolkozó férfiak 
és nők megszeghessék, a nélkül, hogy elveszít
sék az önbecsülésüket. 

Miltonban lassan-lassan felülkerült az a 
hatalmas, beláthatlan korlátok között mozgó 
szenvedélye a gondolatcsatáknak, mely jellemző 
vonása volt az egyéniségének. Úgyannyira, 
hogy már-már elfelejtette, hogy a harcz a 
saját jövője körül forgott. Ebben a vérmes 
emberben, a kinek izzóvá hevült a hangj 
tekintete, a ki megtestesülése volt mindannak, 
a mi ellen természettől fogva opponált. 

— Ez ördögi okoskodás, — vetette vissza. — 
Szerintem senki sem lehet a saját ügyének a 
birája. 

— Ah! Már közeledünk oda, a hova én 
indultam. De — nem gondolja, hogy itt meleg 
van? 

Alig értek ki a hűvösebb utczára, mikor a 
Courtier hangja tovább folytatta: 

— Bizalmatlanság az emberi természet iránt, 
félelem . . . ez az alapja az ön fajtájából való 
ember jellemének. Tagadja az egyén Ítélkező 
jogát, mert nincs bizalma az emberiség jósá
gában, a lelke mélyén mindenkit rossznak tart. 
Nem ad nekik szabadságot, nem enged nekik 
hozzászólást, mert azt hiszi, hogy az elhatá
rozásaik által sülyednének, a helyett, hogy 
emelkedjenek. Igen, — itt a teljes különbség 
az arisztokráczia és a demokráczia élet-elvei 
között. Mint a hogy ön egyszer megmondta 
nekem, hogy gyűlöli a tömeget és fél tőle. 

Milton oldalról nézte ezt a vérmes arczot. 
— Igen, — szólt. — Én hiszem, hogy az 

embereket önmagukon kívül eső hatalom ön
maguk ellenére is emeli. 

-— Ön becsületes. De ki az, a ki emeli? 
Milton újra úgy érezte, mintha lángra gyúlna 

benne minden. Egyszer s mindenkorra leveri 
ezt a vöröshaju lázadót; azért dühös iróniával 
felelt: 

— Elég csodálatosan : az a Lény, a kit maga 
nem igen szeret eml í t en i . . . az dolgozik a 
legjobbjai által. 

— Főpap! Nézzen arra a leányra, a ki ott 
surran el a fal mellett, a szeme rajtunk van, 
nézze! Feltéve, hogy a helyett, hogy össze
húzza a kabátját, nehogy hozzáérjen, oda 
menne, beszédbe elegyedne vele, rávenné, hogy 
elmondja, mit érez, mit gondol, olyan dolgo
kat fedezne fel, melyeken bámulna. Alapjában 
nagyszerű az emberiség. És nem más emeli 
őket, hanem önmaguktól, a saját aspiráczióik 
által emelkednek. Sir! Nem vette soha észre, 
hogy a közhangulat mindig megelőzi a tör
vényt ? 

— És ön, — szólt Milton, — ön az, a ki 
soha sincs a többség pártján? 

A veszett ügyek bajnoka röviden felkaczagott. 
— Nem olyan logikusan, dehogy! Még fúj 

a szél s az élec nem könyvbe kötött szabály, 
melyet irodában tartogatnak. Hol vagyunk? 

Egy csoport utjokat állotta a Queen's Hall 
előtt. 

— Ne menjünk be — kérdezte Courtier — 
egy kis zenét hallgatni s megnedvesíteni a 
nyelvünket ? 

Milton bólintott s beléptek. 
Az óriási, kivilágított terem, melyet kékes 
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ködbe burkolt a sok száz czigarettából össze
folyó könnyű füst, zsúfolva volt egészen a 
mennyezetig. 

Milton megállott a szalmakalapos tömeg 
közepén s a szilárd, gúnyos hang mögötte 
folytatta: 

— Profanum vulgus ! Jöttek, hogy meghall
gassák a legcsodásabb zeneművek egyiket, mely 
emberi agyban született. Emberek, a kikről ön 
nem hinné, hogy meg tudják ítélni, mi jó ne
kik. Sajnálatos látvány, ugy-e? 

Milton nem felelt. Beethoven hetedik szim
fóniájának az első lassú akkordjai végiglebeg
tek a virágcsoportokon és — eltekintve attól 
a kékes párától, mely egyre ott hullámzott, 
mintha a zene istenéhek a tiszteletére égetett 
áldozat volna, az egész tömegre halálos csend 
borult. Mmtha egy lélek, egy érzés, egyetlen 
lény volna az egész — valamennyi halvány 
arcz, mely előre hajolva szívja magába azt a 
csodás zenét, mely emelkedik és száll, mint a 
szelek sóhajtása, mely üdvözli a halottaiból 
feltámadt, felszabadult Szépség szellemét. 

Mikor az utolsó hangok is elhaltak, meg
fordult s kiment. 

— Nos, — kezdte újra mögötte az a hang, — 
nem mutatta-e meg, mint duzzad, emelkedik, 
nő nagyra minden, milyen nagyszerű a világ? 

Milton mosolygott. 
— Megmutatta, mily szép tud lenni a világ 

egy nagy ember munkája által. 
Aztán hirtelen, mintha a zene gátakat tépett 

volna fel, hömpölygő árban tört elő ajkáról 
a szó: 

— Nézzen a tömegre, Courtier, itt ezen az 
utón. A világ minden tömege közül ezt lehetne 
leginkább magára hagyni; biztonságban van 
pusztulástól, földrengéstől, szélvihartól, lég
vonástól, a hideg és meleg végleteitől, itt a 
világ legnagyobb és legbiztosabb városának a 
szivében es mégis . . . nézze meg annak a rend
őrnek az alakját! Bármilyen jól viseli magát 
ez a tömeg, bármilyen megbízhatónak, szépnek 
lássók, mindig van, mindig lennie kell egy 
központi erőnek, mely összetartsa. Honnan 
jön ez a központi erő? Ön azt mondja: ma
gából a tömegből. Én azt mondom: nem! 
Nézzen vissza az emberi államok származá
sára. Mindeneknek a kezdetétől fogva a leg
kiválóbb ember a hatalom, az uralkodó elv, 
az isteni erő öntudatlan médiuma volt; érezte, 
hogy benne erő lakozik, először a testi erő, 
melyet a vezéri hatalom megszerzésére hasz
nált s ezt a hatalmat azóta mindig megtartotta 
s örökre meg kell tartania. Minden, a válasz
tási apparátusok, az önök úgynevezett demok
ratikus szervezete, minden csak hályog a látó 
szemre, falat az éhező szájába, ír a lázadó 
büszkeségére. Minden felszínes, látszólagos gé
pezet, de nem tudja megakadályozni, hogy a 
legkiválóbb ember a magaslatba ne törjön; 
mert a legkiválóbb ember legközelebb van az 
Istenséghez s legbiztosabban, leghamarább érin
tik azok a hullámok, melyek Tőle jönnek. Nem 
beszélek most születésről. Nem féltetlenül szük
séges, hogy a legjobb, legnagyobb ember az én 
osztályomból származott és én nem hiszem, 
hogy ott többször fordul elő, mint más osztá
lyokban. 

Ép oly hirtelen elhallgatott, mint a hogy utat 
tört magának ajkáról a szó. 

— Nem kell attól félnie, — felelt Courtier, — 
hogy önt átlagembernek tartom. Ön az egyik 
végletnél tart, ón a másiknál s valószínűleg 
mindketten messze vagyunk a hires aranynyal 
jelölt középtől. De nem a hatalom s a hata
lom által okozott félelem uralja a világot, ha
nem — a szeretet. A társadalmat az ember 
veleszületett tisztesség-érzete tartja össze, a 
felebaráti érzés. Az a demokratikus elv, me
lyet ön megvet, alapjában semmi mást nem 
czóloz, mint ezt. Ha az ember magára van 
hagyva, a legfelső rétegre kerül. Egy pillana
tig is hiszi, hogy ha nem így volna, azok a 
kék uniformisba bújt fiuk rendet tudnának 
tartani? Az ember öntudatlanul tudja, mit 
lehet s mit nem lehet csinálni, a nélkül, hogy 
•elveszítse az önbecsülését. Magába szívja ezt 
a, tudatot minden lélegzetvétellel. Törvény és 
hatalom nem kezdet és vég, hanem könnyebb
ség, gépezet, villanyos vezeték, országút."Nem 
szerves részei az épületnek, hanem csak az 
állványozás. 

Milton odavágta a feleletet: 
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— Mely nélkül nem csinálhatnának épületet. 
Courtier visszaverte a vágást: 
— De mégis van különbség, barátom s nem 

téveszthetjük össze az állványozást az épület
tel. Azok olyan dolgok, melyeket lehetőleg 
hamar el kell távolítani, hogy helye legyen az 
épületnek, mely a földön kezdődik, nem pedig 
az égben. A törvény és hatalom állványai arra 
valók, hogy időt takarítsunk meg, hogy óvják 
az emelkedő templomot, nehogy félrebillenjen 
s elveszítse az alakját. 

— Nem, — kiáltott Milton, — nem! Az 
állványozás, a hogy ön nevezi, anyagi része 
az építész gondolatának, mely nélkül a tem
plom nem fog, mely nélkül nem lehet fel
emelkednie. És az építész Isten, a ki a hozzá 
legközelebb álló emberek lelkén és eszén ke
resztül dolgozik. 

— A keresztúthoz értünk! — kiáltott fel 
Courtier. — Az ön Istene a világon kivül van. 
Az enyém a világ közepén. 

— És a kettő sohasem fog találkozni! 
A következő csendben Milton észrevette, hogy 

a Leicester Squareen vannak. Most, mielőtt a 
színházak kiöntötték volna tartalmukat, ez a 
rósz is csendes és hallgatag. Csendesen várt 
apró lámpáival, melyek mint az égről leűzött 
halványsárga csillagok tapadtak a music-hallok 
s kávéházak fehérségére s valami futva mene
külő ragyogás elhalványította a platánok lomb
koronáját. 

— Ez a tér egy kifestett asszony, —jegyezte 
meg Courtier — olyan sok élet van benne, mint 
egy emberi arczon s nincs határa a furcsa szép
ségének ! És — Istenemre, ha van türelme rá, 
hogy elmélyedjen benne, még itt is talál szép
séget! 

— És nem veszi tudomásul az aljasságot, a 
bűnt! — felelt Milton. 

Hirtelen összezavarodott, unta az egészet, 
vágyott a lakása magánya után, nem akarta 
folytatni ezt a szózatát, mely nem okozott meg
könnyebbülést. Különös fáradtsággal hallotta, 
hogy a hang újra beszél. 

— Fel kell használnunk az időt, hisz hol
nap meghalunk. Mikor felkelek, mikor lefek
szem, mikor lélegzem, mikor látok egy arczot, 
egy virágot, egy fát és nem érezném, hogy az 
Istenség arczába nézek, elhagynám ezt a vál
tozatos tanyát — unalomból. Ön úgy tudom, 
csak akkor emelheti tekintetét az Istenére, ha 
valamely szent helyre visszavonul. Nem magá
nyos néha az a hely? 

De Milton nem felelt s így hallgatva foly
tatták útjokat egy darabig; aztán hirtelen újra 
kitört belőle: 

— Zsarnokságról beszél? Miféle zsarnokság 
közelíti meg az önök szabadságának a tiran-
niáját? Van a földön még olyan zsarnokság, 
mint ennek a «szabad» keskeny utczának a 
zsarnoksága az ő száz barna újságával, hangya
bolyhoz hasonló nyüzsgésével, mely mit czé-
loz . . . Az ön szabadságának a méhében Cour
tier, nincs hely fegyelemre, lelkesedésre, önfel
áldozásra; ott C3ak üzletnek és fékteleuségnek 
van helye. 

Feleletet nem kapott s elfordult azoktól a 
magas házaktól, melyeknek a kivilágított abla
kait aposztrofálta. 

— Nem, — szólt végre a hang — minden 
hibája mellett, mégis fúj a szél az utczán s 
mindenre kínálkozik az alkalom. Istenemre, 
jobban szeretném, ha néhány csillag küzdene 
a sötétséggel, mint hogy az önök nagy mester
séges világosságait nézzem. 

És Milton hirtelen úgy érezte, mintha soha 
sem tudna megszabadulni attól a visszhangtól. 
Nem volt érdemes küzdeni érte. 

— Önmagunkat ismételjük már — jegyezte 
meg szárazon. 

A folyam fekete vize lassan, vissza-vissza ' 
csapva, hömpölygött tova a félhold sarlója alatt. 
Az éjszaka sötét leple alatt izgalmat rejtegetett 
a távoli part zűr-zavara, a magas épületek, a 
révgátak, kiszögellések, emelődaruk, az alvó 
bárkák meg-meg ingó teste •— a millió sajátsá
gos sötét alak, mind titokzatos életet lehelt. 
Minden szent, szép és csodás volt. És az embe
rek e nagy, csendes barátja fölé, a lámpák, 
azok az alázatos éji virágok, szüntelenül hul
latták halványan csillogó szirmaikat és? édes
illatos szellő jött nyugatról, alig rezdüít meg 
tőle a levegő, de magával hozta, előre megsej
tette annak a megszámlálhatlan rétnek, fának 

a remegését, édes lelkét, melyet a folyó szere
lemmel szeretett, mikor elsiklott mellette. 

Halk moraj, mely nem is volt igazi hang 
csak két szó suttogása, kisérte útjában a sötét 
vizet. 

Aztán egy kis csolnak siklott el a sötét fal 
mellett. Két férfi ült benne s hallatszott az eve
zők csapkodása. 

— Úgy, hát «holnap meghalunk»? — kér
dezte egyszerre Milton — azt gondolja, úgy-e, 
hogy a (iközéleti) az én levegőm s meg kell 
halnom, ha lemondok róla? 

Courtier bólintott. 
— Jól sejtem, hogy legkisebb nővérem küldte 

önt erre az útra? 
Courtier nem felelt. 
— És így — folytatta Milton s tekintetével 

át meg át kutatta a társát — holnap lesz az ön 
utolsó napja is? Nos, igaza van, hogy elmegy. 
0 nem afféle csúf kis récze, a ki meg tud élni 
a társadalmi vizek nélkül; neki mindig szük
sége lesz arra az elemre, melyben született. És 
most búcsúzzunk. Bármi történjen velünk: 
nem felejtem el ezt az estét. Mosolyogva nyúj
totta ki a kezét: — «Moriturus te saluto!» 

XXIII. 
Courtier a Hyde-Parkban ült s várta az öt 

órát. 
A nap kigyógyult abból a szürke szomorú

ságból, melylyel reggel ébredt, úgy tetszett, 
hogy annak a hosszú, forró nyárnak a ragyo
gása úgy beleperzselődött a levegőbe, hogy az 
első támadás nem tudja megsemmisíteni. A nap 
keresztül tört az apró, göndör felhőkön, égi 
galambok puhapehelytollain, belemártotta suga
rait a fák érett lombkoronájába, s a földre 
szórta finom, áttetsző árnyékait. Az az első, 
igen korán támadt érzés, melyet a lehullani 
készülő falevél sajátságos illata támaszt, már 
belopózott a szivekbe. Szomorú, édes madárkák 
hangolták parányi őszi fuvolájukat, s belelehel
ték azokat a töredékeket, melyek a Tavasznak 
a Szabadsághoz dalolt ódájából maradtak vissza. 

Courtier Miltonra s szerelmes asszonyára 
gondolt. Miféle különös sors-szeszély hozta azo
kat össze; mi lesz a szerelmük vége ? A szomo
rúság magjai már el vannak vetve, a sötétség
nek, vagy a vad féktelenségnek miféle virága 
fakad majd belőle? lön 

Újra látta az asszonyt, mint^komoly, gondol

kozó gyermeket, látta nagy, tágra nyilt, bárso
nyos tekintetű szemét a magasan ívelt sötét 
szemöldök alatt; látta azt a kis ránczot a szája 
szélén, mely olyankor lopózott oda, a mikor 
boszantotta. És ennek a gyöngéd teremtésnek, 
a ki hamarább meghalna, minthogy valakit va
lamire kényszerítsen, — adatott ez a különös, 
szerelmes férfi; ez a születésénél és természe
ténél fogva tűzpróbás arisztokrata, a kinek szá
raz és lángoló a lelke, a kinek minden ideg
szála a Hatalom szolgálatában és a Hatalom 
szolgálatára nevelődött; ez az ember, a ki el
veti az Élet Egységét, ez, a ki egy régi, avult 
Istent imád. Egy Istent, a ki korbácscsal a ke
zében kényszeríti az Embert engedelmességre ! 
Egy Istent, a kihez Courtier hatalma a gyer
mekszoba ablakából ájtatosan felemelte a sze
mét. Azt az Istent, a kit az apja is imádott! 
Az Ó-Te8tamentom Istenét, a ki nem ismer 
szimpátiát és megértést. Különös, hogy Az még 
él, hogy még ezerén és ezerén imádják Ót! 
Mégsem olyan különös, ha igaz az, a mit mon
danak, hogy az ember a maga hasonlatosságára 
alkotta meg Isteneit! íme, ez csodás találko
zása annak, a mit a filozófusok a Szerelem 
akaratának és — a Hatalom akaratának ne
veznek ! 

Egy katona jött a párjával s leült egy közeli 
padra. Gyanakodva néztek a Courtier gondozott 
külsejű harczias alakjára, — aztán ösztönsze
rűen megsejtve, hogy veszedelem nem várható 
tőle, egészen megfeledkeztek róla, s átadták 
magukat néma, kifejezéstelen boldogságuknak. 

Karonfogva, szorosan egymáshoz simulva, 
nagyon tetszettek Courtiemek. Úgy tetszett 
neki, hogy csak a pillanatnak élnek, a mit kü
lönösen vonzónak talált ő, a kinek olyan gyor
san hullámzott a vére, hogy soha sem volt ideje 
terveket szőni a jövőre, vagy elmélkedni a múlt 
felett. 

A föléje hajló ágról, egy levél a nap perzselő 
csókjától hervadtán, leszakadt és sárgán hullott 
a lábai elé. Már tarkulnak a falevelek! 

Jellemző volt erre az emberre, a ki olyan 
lángolva harczolt a mások veszett ügyéért, — 
hogy nyugodtan, csaknem apatikusan ült ott, 
mikor egy félóra választotta el a saját legna
gyobb ügyeinek a végleges elvesztésétől. Ez az 
apátia részben onnan származott, hogy a Ter
mészet belátta annak a reménytelenségét, hogy 
ezt az embert valaha rablánczra fűzhesse, —• 
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részben, mert olyan ember volt, a ki gyógyít
hatat lanul , mindig a nyitott tenyerén hordta az 
egész vagyonát. Nem érezte, hogy veszteséget 
szenved, hogy fájdalmas vesztesége lesz, hogy 
kénytelen lesz megvallani, hogy hetek óta ott 
imbolyog a körül a leány körül, hogy holnap 
mindennek vége, s a leány ép olyan halott lesz 
a számára, mintha soha sem találkoztak volna, 
Nem, nem volt ez megadás, hanem egyszerűen 
az üzleti ösztön teljes hiánya. 

H a ez a más ember veszett ügye lett vo lna! 
Milyen párat lan lovagiassággal sietett volna 
a segítségére, rohammal vette volna be a vá
rat — a leányt! Ha legalább ő maga lehetett 
volna az a másik ember, milyen könnyen, mi
lyen szenvedélyesen könyörgött volna, milyen 
perzselő hévvel bocsátotta volna ki magából 
azt a sok lángoló szót, mely azóta fojtogatja a 
torkát, mióta őt ismeri, s mely olyan nevetsé
gessé s becstelenné válna, ha a saját érdekében 
mondaná e l ! Igen, egy más emberért golyó
záporban, égiháborúban rabolta volna el őt az 
ellenségtől, — őt — a legcsodásabb jutalmat. 

Furcsa, mosolygó apathiával ült ott, — mely 
mégis nagyon hasonlított a kétségbeeséshez, — 
ügyelte, hogy bomlik meg, és hull alá egy falevél; 
néha belecsapott botjával a levegőbe, a hol már 
elindult tarka paripáján az Osz. Gondolatban 
lát ta önmagát, a mint elrabolja őt, fut, viszi a 
vadonba, odaadó imádásával napról-napra nö
veli a boldogságát, oly messze ragadták a gon
dolatai, hogy lágy mosoly ült az arczára s az 
ajka néha megremegett. 

A katona s a leány felállottak, elhaladva 
Courtier előtt, lefelé tértek az úton. Sokáig fi
gyelte piros és kék alakjukat, a mint lassan 
haladtak a lemenő nap felé; aztán egy másik 
párra tévedt a tekintete, mely keresztezte az 
útjokat a korlát előtt. 

Ez a pár nagyon egyenes, nagyon magas 
volt, s valami különös ragyogó jókedv áradt a 
mozdulataikból, a mint magasra emelt fejjel 
haladtak tova, néha-néha egymás felé fordítot
ták az arczukat, hogy lássák egymás mosoly
gását, vagy valamely szó hatását a másik ar-
czon. Még messziről is látszott, hogy a legelsők 
közül valók; a járásukban ott volt az a csak
nem impertinens kifejezés, mely azokat jellemzi, 
a kik semmivel sem törődnek, kétséget nem 
ismernek, a kik biznak önmagukban s bíznak 

-a világban. 
A leány ruhája rozsdásbarna s ugyanolyan 

árnyalatú a kalapja és a haja is s a napsugár, 
mely üldözőbe vette, minden mozdulatát követte, 
CEÍllogó ragyogással vette körül. 

Ekkor Courtier megismerte őket, tudta, hogy 
ki az a pár — 

Kivéve, hogy öntudatlanul összevicsorította 
a fogát, mozdulatlanul, csendesen ült a helyén, 
úgy, hogy_azok elhaladtak előtte s nem vették 
őt észre. 0 pedig világosan hallotta a leány 
hangját, bár a szavak értelme nem jutott el a 
füléig. Látta, hogy a leány keze gyorsan végig-
siklik a Harbinger karján, aztán újra lecsúszik. 

Egy mosoly, — melynek létezéséről nem tu
dott — ráfagyott az ajkára. Felállott, megrázta 
magát, min t a kutya, mely verést kapott s el
indult. 

Az ajkai fájdalmasan szorultak egymásra. 

XXIV. 
Barbara egyedül maradt a Gustard czukrá-

szatában, az apró mahagóni asztalkák között, 
a hol a menyasszonyi torta s a narancsvirág-
viz illata boldoggá tette a levegőt, hosszú per-
ezekig ült lesütött szemmel, mint a gyermek, 
kitől elveszik a játékot s nem tudva mit csinál
jon, a földet nézi s azt sem tudja, mit érez. 
Aztán fizetett s kiment a térre, a hol egy német 
zenekar a Delibes Coppeliáját játszotta. Azagyon-
gyötört melódia egyre kisértette a leányt, mint 
egy alkalmatlan, a helyzetbe be nem illő szellem. 

Egyenesen haza ment a Valleys-házba. Abban 
a szobában, a hol három órával előbb egyedül 
maradt Harbingerrel , az ablakmélyedésben a 
nővére ü l t ; egész lórryén izgalom tükrözött. 

Igaz, hogy Agatha az előbb egy nagyon ferde 
órát élt át. A kis Anneval véletlenül egy olyan 

* ezukrászdába ment be, a hol egy egészen külö
nös, ragacsos édességet készítettek, melyről azt 
^ártotta, hogy különösen egészséges a gyermekek 
számára. A mig csomagoltatott, észrevette, hogy 
v a lami magára vonta az Anne figyelmét. Követté 
a nnak a nagy, nyilt szempárnak a tekintetét 
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s legnagyobb bámulatára látta, hogy Barbara 
ül egy távoli sarokban egy úrral, a kiben azon
na l felismerte Gourtiert. Olyan gyors elhatáro
zással, mely egészen reá vallott, egy ezukrot 
nyomott az Anne szájába s odaszólva, hogy a 
csomagját küldjék haza — kisietett. 

Mivel egy rossz soha sem j ö n egyedül, ott
hon megtudta az apjától, hogy milyen fordulat 
állott be a Milton szerelmi ügyében. 

Mikor Barbara hazajött, leplezetlen felindu
lással fogadta. Nem tudta elhatározni, azonnal 
kitálalja-e, a mit látott, de egész valójában 
megindult benne a mindenekfelett nőies asszony, 
a kinek az ideáljain sérelem esett. 

Barbara a nővére arczán látta, hogy tud már 
a Milton dolgáról, azért megszólí totta: 

— Nos, angyalom, valami prédikáczióval vár ? 
Agatha hidegen felelt: 
— Azt hiszem, őrült volt, mikor Mrs. Noelt 

Miltonhoz vitte. 
—Mindenben , a mit egy nőnek tennie kell, 

egy kis őrültség v a n ; — mormogta Barbara. 
Agatha némán nézett reá. 
— Nem értem m a g á t ; —• szólt végre, — hi

szen maga nem bolond! 
— Csak gazember. 
— Maga úgy találja, hogy a Milton életének 

a romjai fölött gúnyolódni l e h e t . . . Én nem. 
A Barbara szeme kitágult s csillogó lett, a 

hangja keményen csengett: 
— A világ nem a maga gyermekszobája, 

Angyal! 
Agatha összeszorította az ajkát, mintha azt 

akarná je lezni : «Pedig annak kellene lennie !» 
De hangosan csak ezt mond ta : 

— Azt hiszem, nem tudja, hogy az előbb lát
tam magát Gus tardnál ! 

Barbara egy pillanatig meglepetten nézett 
reá, aztán felkaczagott: 

— Ah, tudom már, ez rémes erkölcsi zül lés! 
Szegény, jó öreg Gustard! 

És azzal a veszedelmes kaczagással sarkon
fordult s kiment. 

Ebédnél s azután egész este nagyon hallga
tag volt. Az arczán az a különös kifejezés ült, 
mely vadászatnál jellemezte, különösen, ha va
laki valamely következő nehézségre figyelmez
tette. 

Mikor egyedül volt a szobájában, őrült vá
gyat érzett, hogy valakinek fájdalmat okoz
zon ; — ha másnak nem, há t önmagának. Le
feküdjön s az ágyban lázasan vergődjön? Ismerte 
önmagát, ismerte ezeket a kettős hangulatait, 
tudta, hogy ez nem lesz jó . Pillanatra azt gon
dolta, hogy elmegy otthonról. Mulatságos volna 
s fájna is nekik, de sok nehézsége van. Nem 
akarta, hogy lássák s borzadt a nyilt utcza 
megaláztatásától. 

Ekkor eszébe jutott a torony felső lapos tete
jének az emléke. Gyermekkorában egyszer volt 
ott fönt. Ott levegőn lesz, szabadon mozoghat, 
megszabadul lázas izgalmától. 

A boszutálló, elkényeztetett gyermek szeren
csétlen örömével, gondosan vigyázott, hogy a 
hálószobájának az ajtaja nyitva maradjon, hogy 
a komornája lássa, hogy nincs ott, hogy aggód
jon s tán el is mondja aggodalmát másoknak! 

(Vége következik.) 

A HÁBORÚ NAPJAI. 
Deczember 10. Lengyelországban nyugalom volt 

arczvonalunkon. Novoradomszktól délnyugatra 
visszavertünk egy orosz támadást. Nyugat-Galicziá-
ban mindkét részről nagy erőket vittek a küzde
lembe. Itt eddig több mint 10,000 oroszt fogtunk 
el; a csata még tart. A Kárpátokban saját terüle
tünkből már jelentékeny részt visszaszereztünk. 
Észak-Lengyelországban, a Visztula jobb partján 
az ott előnyomuló német hadoszlopok egyike 
rohammal bevette Przasnyz helységet, GO0 oroszt 
fogtak el és néhány gépfegyvert zsákmányoltak. 
A Visztulától balra a németek folytatják az ellen
állást. A Mazur-tavaktól keletre csak tüzérség har-
czolt. Szerbiában csapataink egy része Grn. Mila-
novácztól nyugatra erős ellenséges haderőkre talált 
és nem érhetett el eredményt. Hogy az ellenség 
megindított ellentámadása elől kitérjünk, egyes 
csapatrészeket kedvezőbb fekvésű terepszakaszba 
rendeltek. Belgrádtól délre offenzivánk előbbre 
halad, deczember 8-án összesen 20 ágyút és egy 
fényszórót zsákmányoltunk és számos foglyot ejtet
tünk. A nyugati hareztéren Sovain környékén a 
francziák heves tüzérségi tüzelésre szorítkoztak. 
Az argonnei erdő keleti szélén Vauquois-Boureailles-
ből megindított franczia támadás összeomlott a 
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német tüzérség tüzében. A francziák nyilvánvalóan 
nagy veszteségeket szenvedtek. 

Deczember 11. Hadműveleteink a Kárpátokban 
tervszerűen folynak. Az ellenség részéről deczem
ber 10-én többnyire csak utóvédek fejtettek ki 
ellenállást, melyet visszavetettünk. Sárosmegyéből 
az oroszok teljesen kivonultak, Bártfa ismét a 
mienk, Zemplénből is kiszorítottuk őket, Ungban 
csak Uzsok táján vannak kisebb orosz csapatok, 
Máramarosban Majdankánál s ezek sem tesznek 
kísérleteket az előnyomúlásra. Galicziában még 
nincs döntés. A hol az oroszok támadtak, súlyos 
veszteségek közben visszavertük őket. Lengyel
országi arczvonalunkon nyugalom volt. Przemyslt 
az ellenség csak körülzárja, de nem támadja meg. 
A védőrség az arczvonaltól tisztes távolságban tar
tózkodó körülzáró csapatokat csaknem naponkint 
kisebb kitörésekkel nyugtalanítja. A németek táma
dása Észak-Lengyelországban tovább halad. Dél-
Lengyelországban és a Mazur-tavaktól keletre 
nincs semmi újság. Szerbiában semmi fontosabb 
esemény nem fordult elő. Az elrendelt eltolások 
általában nagyobb harezok nélkül mennek végbe. 
Flandriában a németek előbbre haladtak. Az ar
gonnei erdőségtől nyugatra és keletre ellenséges 
tüzérségi állások ellen jó eredménynyel harczol-
tunk. A francziáknak Bois de Pretre körül, vala
mint Pont á Moussontól nyugatra intézett táma
dásait visszaverték. Angol hivatalos jelentés sze
rint a Falkland-szigeteknél vívott tengeri csatában 
a «Nürnberg» német czirkálót is elsülyesztették az 
üldöző angol ezirkálók. Orosz hadihajók védelme 
alatt deczember 10-én megkísérelték Goina mellett, 
Batumtól délre csapatok partraszállítását, hogy a 
törököket oldalba támadhassák. A törökök a partra
szállott orosz csapatokat visszavonulásra kénysze
rítették. A Van vilajet határán a török lovasság 
visszaverte az orosz lovasság támadását. Vantól 
keletre, Deir mellett a perzsa határon is vissza
verték az oroszok támadását. 

Deczember 12. A télies hegyvidék minden nehéz
sége daczára csapataink a Kárpátokban folytonos 
győzelmes ütközetek közt feltartóztathatlanul foly
tatják előrenyomulásukat, deczember 11-én 2000 
orosznál többet fogtak el. A lupkovi hegyvidéktől 
nyugatra eső szorosok ismét birtokunkban vannak. 
A Gorliczétől, Grybovtól és Uj-Szandecztől délre 
eső területen nagy harezok indultak meg. A nyugat-
galicziai csata, melynek arezvonala dél felől Tym-
barktól keletre eső vidékről indul ki és a Krakótól 
keletre fekvő területig húzódik, még folyik. Deczem
ber 11-én az oroszoknak ismét több támadása tört 
meg tüzérségünk erős tüze alatt. Przemysl védő-
serege legutóbbi kirohanásából 700 orosz fogolylyal 
és 18 zsákmányolt gépfegyverrel, valamint nagy
mennyiségű lőszerrel tért vissza. A németek a 
keletporoszországi határon orosz lovasságot vissza
vertek és 350 foglyot ejtettek. A Visztulától délre 
Észak-Lengyelországban a német hadműveletek 
tovább fejlődnek. Flandriában a Langemarcktól 
keletre támadó francziákat a németek visszavetet
ték; a tüzérség bombázta az yperni pályaudvart, 
hogy ellenséges csapatmozdulatokat megzavarjon. 
Arras körül a németek előbbre haladtak. Souain-
Perthes környékén a francziák újra támadtak, ered
mény nélkül. Az argonnei erdőségben a francziák 
több heti passzív magatartás után néhány előre
törést kíséreltek meg, de ezeket mindenütt vissza
verték a németek; egy fontos franczia támasz
pontot aknarobbantással foglaltak e l ; az ellenség 
súlyos veszteségeket szenvedett elesettekben és föld
omlás folytán. 200 francziát foglyul ejtettek. 
Apremontnál, St. Mihieltől délkeletre több franczia 
támadást visszavertek, úgyszintén a Vogézek gerin-
czén is Markirchtől nyugatra. 

Deczember 13. A nyugat-galicziai csatában az 
oroszok déli szárnyát decz. 12-ón Limanovánál 
megvertük és visszavonulásra kényszerítettük. Az 
ellenség üldözését megkezdtük. Arczvonalunk többi 
része ellen intézett minden támadás összeomlott. 
A Kárpátokon át előnyomult csapataink többszö
rös harezok közt erélyesen folytatják az ellenség 
üldözését. Délután elfoglaltuk Uj-Sandeczet, Grybov, 
Gorlicze és Zmigrod helységekbe is újból bevo
nultak csapataink Zemplén vármegyét az ellen
ségtől teljesen megtisztítottuk. A keleti Erdős-
Kárpátokban az ellenség a hegy gerinczétől délre 
sehol sem tudott jelentékeny tért foglalni, csapa
taink általában tartják a szorosok legmagasabb 
pontjait, Bukovinában pedig a Szuczava-völgy vo
nalát. Dél-Lengyelországban nem volt harcz. Lo-
vicztól északra szövetségeseink eredményesen foly
tatták az oroszok jól megerősített állásai ellen in
tézett támadásaikat. Több hadállást elfoglaltak 
Észak-Lengyelországban, 11,000 oroszt elfogtak és 
43 gépfegyvert zsákmányoltak. A nyugati harez
téren, miután decz. 11-én a francziáknak Apre-
montra (St.-Michieltől délkeletre), intézett táma
dása meghiúsult, az ellenség folytatólag Flireyn át 
(St.-Michiel és Pont a Mousson fele útja) támadt. 
A támadás közben 600 franczia német fogságba 
esett; halottakban, sebesültekben is sokat vesz
tettek. 

Deczember 14. Nyugat-Galicziában folytattuk az 
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oroszok üldözését, a mely kisebb-nagyobb har
ezok között észak felé mindenütt tért foglalt. Dukla 
is már birtokunkban van. A Kárpátokon át elő
nyomult oszlopaink decz. 12-én és 13-án 9000 
oroszt fogtak el és 10 géppuskát zsákmányoltak. 
Arczvonalunkon a Kajbrodt és a Krakótól keletre 
fekvő terület között, valamint Dél-Lengyelország
ban a helyzet változatlan. Lovicztól északra szö
vetségeseink támadása az alsó Bzura felé még 
előbbre haladt. A keletporoszországi ós lengyelországi 
hareztér többi részéről nincs jelenteni való. Szer
biában a Drinától délkeleti irányban indított offen
zivánk Valjevótól délkeletre nagy túlerőben levő 
ellenségre talált. Ez nemcsak offenzivánk feladá
sát, hanem azt is okozta, hogy számos hét óta 
hősiesen, de nagy veszteségek mellett SZÍVÓS har-
ezokat vívó csapatainknak messzebbre kellett visz-
szavonulniok. A «Szultán Javusz Szelim» (azelőtt 
Goeben) nagy czirkáló decz. 10-én lövedékeivel 
felgyújtotta Batumot. 

Deczember 15. Nyugat-Galicziában hadseregeink 
offenzívája az ellenséget visszavonulásra kényszerí
tette és az oroszok arczvonalát Dél-Lengyelország
ban is megingatta. Az ellenséget dél felől fáradha
tatlanul üldöző csapataink deczember 14-én a Jaslo-
Bajbrodt vonalba jutottak; üldözés közben, vala
mint az utolsó csatában az eddigi jelentések szerint 
31,000 oroszt fogtunk el. Hirek érkeztek arról, hogy 
az ellenség a Bajbrodt—Niepolomicze - Volbrom— 
Novaradomszk—Pietrkovegósz vonalon visszavonuló 
mozdulatokat tesz. Az Erdős-Kárpátokban az ellen
séges erőknek a Latorcza völgyében való előnyomu
lása ellen megfelelő intézkedéseket tettünk. Az oro
szok itt a máramarosmegyei Majdánka tájáig ju
tottak. Kelet-Poroszországban a Soldautól Mlaván 
át Cziehanov irányában előrenyomult német had
oszlop a túlerős ellenséggel szemben állásait ismét 
elfoglalja. Szerbiában jobb szárnyunk szükségessé 
vált visszavonása folytán előállott hadműveleti 
helyzet tanácsossá tette, hogy Belgrádot egyelőre 
feladjuk. A várost harcz nélkül ürítettük ki. A csa
patok a kiállott fáradalmaktól és harczoktól szen
vedtek ugyan, de a legjobb szellemtől vannak át
hatva. A nyugati hareztéren a francziák több 
ponton eredménytelenül támadtak: Yperntől délre, 
Suippertől északnyugatra, Verduntól északra, Ornes-
től északkeletre. Mindegyik helyen súlyos veszte
séget szenvedtek. Ailly-Apremont környékén (St. 
.Mihieltől délre) négyszer intéztek rohamokat, de 
hasztalanul, Flirey irányában (Toultól északra sem 
sikerült előretörésük. A Vogézekben a harezok foly
nak. A Sennheimtől nyugatra fekvő Steinbach falu 
visszahódításakor a németek 300 francziát ejtettek 

fogságba. A törökök Van határán küzdenek siker, 
rel, Serainál visszavernek egy lovassági támadást. 

Deczember 16. Galicziában és Dél-Lengyelország
ban a visszavonuló ellenséget az egész arczvonalon 
üldözzük. Liskónál, Krosnónál, Jaslónál és a Biala-
völgyben nagyobb orosz erők ellenállást fejtenek 
ki. A Dunajecz völgyében csapataink harczolva 
Zakliczynig nyomultak előre. Bochniát is megint 
elfoglaltuk. Dél-Lengyelországban az ellenséges hát
védek rövid harcz után mindenütt visszavonulni 
kényszerültek a szövetségesek elől. A Kárpátokban 
az oroszok a Latorcza-völgyben még nem tettek le 
az előnyomulásról. A nadvornai Bisztricza felső 
völgyében az ellenségnek egy támadását vissza
vertük. A przemysli helyőrség újabb nagy kiroha
nást tett, mely alkalommal magyar honvédek ki
tüntették magukat egy drótsövény-akadályokkal 
ellátott támaszpontnak rohammal történt elfogla
lásával. Miként rendesen, ezúttal is foglyokkal és 
zsákmányolt géppuskákkal tértek vissza a várba. 
Észak-Lengyelországban a német támadó moz
dulatok normálisan folynak. Több fontos orosz 
támaszpontot elfoglaltak s mintegy 3000 foglyot 
ejtettek és négy gépfegyvert zsákmányoltak. A nyu
gati hareztéren az ellenség hadihajókról támoga
tott előretörést kísérlett meg Niepourtnál. Az ágyú
tűz hatástalan volt, a támadást visszautasították, 
450 francziát elfogtak. A front többi részén csak 
egy az ellenség által szívósan tartott magaslat 
megostromlása Sennheimtől nyugatra érdemel em
lítést. A német nyilt tengeri haderők egyes részei 
támadást intéztek Anglia keleti partvidéke ellen és 
deczember 16-án ágyútűz alá vették Scarborough 
és Hartlepool megerősített partvédő pozicziókat. 
A támadás angol jelentések szerint eredményes 
volt. A kaukázusi hareztéren gyalogzászlóaljjal tá
mogatott orosz lovasdandár decz. 12-én megtá
madta a török jobbszárny egy különítményét. 
A támadást visszautasították. Van vilajet határá
nál a törökök offenzívába fogtak és több ellensé
ges támaszpontot megostromoltak. Az Aszerkeid-
tánban operáló csapatok egyike Perzsiában On-
Selemas felé halad elő. Seldosnál az Urmia tó déli 
partján török és perzsa lovasság megvert egy ko
zák ezredet. A perzsa törzsek a törökökkel együtt 
harczolnak. 

HALÁLOZÁSOK. 
A hareztereken hősi halált haltak: Eörményesi 

és karánsebesi báró FIÁTH BÉLA a 10. sz. huszár
ezred kapitánya, az északi hareztéren'az Alt-San-

deez mellett vivott ütközetben. — Galicziában a 
blozsev-gornyei ütközetben hősi halált halt HAT-
HÁZY GÉZA 3 \ gyalogezredbeli százados, a «Signum 
Laudiss stb. tulajdonosa. — Dr. LUKÁCS ENDKE, 
Kolliner D. és fia czég beltagja, cs. ós kir. tarta
lékos tüzérhadnagy a Homonnánál vivott ütközet
ben, 27 éves korában. — Dr. MÉSZÁROS ANDOR tar
talékos tüzérhadnagy, az északi hareztéren köteles
ségének önfeláldozó teljesítése közben megbetege
dett és Kispesten 31 éves korában elhunyt. — 
SZABÓ BÉLA tartalékos főhadnagy, a 17. népfölkelő 
ezred 4-ik századának parancsnoka, a hadiékítmé-
nyes harmadosztályú katonai érdemkereszt tulaj
donosa, a déli hareztéren Obodnik hegyén. — 
HAULEB LÁSZLÓ PÁL, a soproni 18. honvédgyalog
ezred tényleges főhadnagya, a 12. század parancs
noka, az északi hareztéren Janow előtt 30 éves 
korában. — OSZLÁNYI (Szedlacsek) JÁNOS honvéd
főhadnagy, a 22. honvédgyalogezred géppuskás 
osztagának parancsnoka Zemplénmegyében az oro 
szók kiverésénél. — TÉCSI GÉZA honvédfőhadnagy 
28 éves korában belehalt a hareztéren szenvedett 
súlyos sebeibe. — DIEHL FRIGYES népfölkelő had
nagy, az osztrák közmunkák minisztériumának 
tanácsosa, a kárpáti harezokban. — Dr. BÁLINT 
ERNŐ tanfelügyelőségi tollnok, a 30. honvédgyalog
ezred népfölkelő hadnagya a déli hareztéren. — 
SZIBEROK FERENCZ a 9. honvédgyalogezred tarta
lékos hadnagya, a Magyar Leszámítoló és Pénz
váltó Bank kassai fiókjának tisztviselője az északi 
hareztéren a Szán melletti ütközetben. — GUNDEL 
ANTAL a kassai Fleischer és Tsa vasgyár mérnöke 
a 18. honvéd népfölkelő gyalogezred tartalékos 
hadnagya, Badlinnál. — KORIK LAJOS a 27. nép
fölkelő gyalogezred tartalékos hadnagya és a kis
birtokosok földhitelintézetének tisztviselője, 36 éves 
korában a déli hareztéren. — LAKATOS LÁSZLÓ a 
25. gyalogezred hadnagya a Homonna és Nagy-
kemencze közötti magaslatokon. — KORÉIN JENŐ, 
a Koréin Fivérek-czég tulajdonosa, a 20 ik nép
fölkelő ezred hadnagya, az északi hareztéren Pi-
licza melletti harezokban. — Dr. GÉSZÁB JÓZSEF 
tartalékos hadnagy és dr. BARÓTHY SÁNDOR meg 
SCHLESINGEB SÁNDOR tartalékos zászlósok, mind 
a hárman a 82. gyalogezredben az orosz-lengyel
országi harezokban. — Ifj. GÓBI IMRE, a Kóburg 
herczegi uradalom intézője, 52. gyalogezredbeli 
tartalékos hadapród, 31 éves korában a szerem-
megyei Surezin mellett. — Dr. SZABADY GÉZA ügy
véd, a zirczi járási takarékpénztár igazgatósági 
tagja és ügyésze az oroszországi hareztéren Pilicza 
melletti ütközetben. — Báró KAZY JÓZSEF kultusz
miniszteri segédfogalmazó, tartalékos tiszthelyet-

Steckenpferd-
liliomtejszappan 

Bergmann & Co. czégtől, Tetschen, a/Elbe. 
egyre nagyobb kedveltségnek és elterjedtségnek örvend, 
szeplő elten való elismert hatásánál fogva s a bőr- és szép
ség gondozásában való főlülmulhatatlanságáért. Ezernyi 
elismerőleyél 1 Sok legnagyobb kitüntetés ! Bevásárlásnál 
óvatosság! Ügyeljen nyomatékosan a Steckenpferd védő; 
jegyre és a czég helyes nevére I Darabja 80 fillérért kapható 
gyógyszertárakban, drogériákban, illatszerüzletekben, stb. 
Hasionlóképpen kitűnő Bergmann Manera liliomkrémje (70 
fillér egy tubus). Kitűnő szer női kezek, gondozására. 
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fíeckenasl 
Gusztáv 
zongoratermei 

Budapest, csakis 
Gizella-tér 2. sz. 

Telefon: 1—69. 

DŐRR, IBÁGH, WERNER zongorák egyedüli képviselete. 

KALODONT Fog -Krém 
* szájviz 

Gothard Undor ? 
Diana Fegyver atelier 

Herény, 
Szombathely mellett. 
(Vas megye.) • 

A . Jos. Deconmy, 
Hers ta lés A. , Lene Se 
Co.Liege (Yictoria Ham-
merles), világhirü és leg
első rangú galamblövő és 
vadászfegyvereinek egye
düli és k i zá ró lagos 
képviselete. E. B e m a r d 

& Co. A . Defonrny-Sevrin luxusfegyvereinek ál
landó nagy raktára. Mannl icher-Sehönauer Anti 
corro- Antinitcsövü, Mignon távcsővel szerelt fegyve
reknek állandó raktára. Vadászfegyverek 160 koronától, 
ejectorosak 260 kor.-tól, Anticorro- és Antinitcsövü 
fegyverek 400 kor.-tól minden árban. A kont inens 
leggazdagabb luxusfegyverraktára. Minden mi
nőség állandó nagy készletben. Teljes garanczia. 
Minden fegyver pontosan belőve. Legjobb minőség. 

Legolcsóbb gyári árak. ütolérhetlen olcsó. 
Árjegyzéket t e s sék kérni. 

Sport-szánkók Téli-sport. 
A hírneves „Rohonczy Columbus" korcsolyák és „Achil
les" bokavédők főraktára. — Nagy raktár kormányozható 
sporttzénkókról. Kötött meleg sportkoztyük, mellények, 
sapkák, sweaterek, lábmelcjitők stb. nagy választékban. 

gyermekeknek _ K 5 — 
felnőtteknek „ 6.50 Svéd szánkó 

Hallvölgyi szánkó E S C - ^ - K 
n I H - . Í - : - A > i i : •»" 8° 100115 c i # : E l e f t ° n 2 I° 2 0 ° | 8 5 

U d V O S I í O u l l K IS 20 25 OM.kötéssel 40 38 36 

Rohonczy „Columbus" korcsolya párja K 17.— 
Rohonczy „Achilles" bokaszij párja ,. 2.— 
Les Alexander versenykorcsolya.. M , 20.— 
Herkules korcsolya „ 14.— 
„Kriszriánla" gyorsfotó korcsolya párja „ 25.— 
Sároipök, hócipők, oummi csizmák. 
Halina csizma párja . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . K 20.— 
Jéghockey botok K 3 . - 6« följebb. 

Árjegyzéket bérmentve küld: WESZELY ISTVÁN, Budapest, IY. ker, Váczi-ulca 9. szám. 

GZcűcc 
LfíKODnLMAS éctes 

fíLDOMfíS savanyfiás 
S/L L/'KOM szám 

V/AT N/tTURE 
• 

Vezérképviselet és raktár: 

GR0SZ BERNÁT, BUDAPEST, 
V. ker., Rudolfrakpart 8. — Telefon: 14-38. 

Vigyázz, jön a vonat! 

MOTOROK, K Í S É R L E T E Z Ő SZEKRÉNYEK, 
V A S U T A K , GŐZEKÉK, H Á Z I - M O Z I K stb. 

Legolcsóbb árak ! Árjegyzék ingyen! 

C H M U R A gggg BUDAPEST 
IV. Ferencziek-tere 2. — Legjobb villany-zseblámpák
ról, hószemüvegekről, fotoczilckekről külön árjegyzék. 
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tes a 13. huszárezredben, a T imbark mellett i üt
közetben. — Ifj. HUNYADI IMBE, a 72. gyalogezred 
zászlósa, az északi harcztéren, huszonegy éves ko
rában . — VÁMOSST FERENCZ GYULA 26. gyalogez
redben hadapród, az északi harcztéren, a salos-
sovai ütközetben. — Dr. VÁRALLTAY BERTALAN ügy
védjelölt, a 39. gyalogezred népfölkelő szakaszve
zetője, 33 éves korában az északi harcztéren szer
zett betegségében, Budapesten.— PERESZLÉNYI JÓZSEF 
hadapród, a Nemzeti Takarékpénztár és bank rész
vénytársaság tisztviselője az északi harcztéren. — 
W O L F B . BÉLA magyar királyi pénzügyőri szemlés/, 
a 62. gyalogezred tartalékos zászlósa, zászlóalj-
segédtiszt, az oroszországi Janow melletti ütközet
ben, 30 éves korában. — BAITH JÓZSEF LÁSZLÓ, a 
86. gyalogezred hadapródja 23 éves korában, az 
északi harcztéren, a Szumina melletti ütközetben. — 
Losonczi báró BÁKFFY JEKÖ CS. és kir. 12. ezredbeli 
huszárhadnagy Zemplén vármegyében, Czirókaófalu 
feletti magaslaton, az oroszok ellen vívott harczok-
ban, 21 éves korában. — A m. kir. nyi t ra i 14. hon
védgyalogezred t iszt ikara gyászlapon tudatja szere
tett bajtársainak : Turcsánkai TÜRCHÁNÍI ISTVÁN fő
hadnagynak, FRŐHLICH ANDRÁS főhadnagynak, H A F F -
NER BEZSÖ főhadnagynak, LOVÁSZ JÓZSEF tartalékos 
zászlósnak és FRICS JÓZSEF tartalékos hadapródnak 
az északi harcztéren tör tént hősi halálukat. 

E lhuny tak még a következő n a p o k b a n : Dr. URY 
JÓZSEF ügyvéd, 86 éves korában, Egerben. — 
Idősebb SZKALÁK KÁROLY királyi herczegi uradalmi 
nyűg. fó'erdész, 86 éves korában, Kéthalmon. — 
Lövői és lövőpetri dr. LEŐVEY SÁNDOR, nyűg . köz
igazgatási itélőbiró, a Lipót-rend lovagkeresztese 
73 éves korában, Budapesten. — Dr. LANDAUER 
ADOLF, Szabadka város nyűg. tiszti ügyésze, 72 
éves korában. — FABINY GYULA nyűg. igazságügy
miniszter i tanácsos 61 éves korában, Budapesten. — 
BAKITA ÁRPÁD elemi iskolai igazgató, 54 éves ko
rában, Budapesten. — STEFKOVICS GYULA nyűg. 
tanító, Tárnokon. — LUKÁCSIÉ MIHÁLY rákfüredi 
evangélikus' lelkész az északi harcztéren súlyo
san megbetegedett ós így tér t haza. — MÁ-
GOCSI SÁNDOR nyűg. m . kir. pénzügyi t i tkár 77 éves 
korában, Debreczenben. — Főtisztelendő HANKÓ 
GYULA mádi plébános, 52 éves korában, Mádon. — 
Nt. VARANNAY LAJOS, az ujbarsi, marosfalvi és ki-
koszmályi ref. egyházközségek lelkipásztora e 
megyei és kerület i tanácsbiró 73 éves korában, 
Ujbarson. 

Özv. KARLOVITZ ANTALNÉ szül. Bolváry Bozália, 
89 éves korában, Magyarszombathelyen. — Özv. 
KUTASS? FERENCZNÉ, szül. Fr i tz Amália 81 éves 

korában, Budapesten. — Özv. CSIKY GERÓNÉ, szül. 
l i terati Bányay Karolin 78 éves korában, Kolozs
várott . — Özv. kisbaconi BENEDEK SÁNDORNÉ, szül. 
barót i Beké Jozefa 79 éves korában Köpeczen. — 
Özv. JÁNOSY JÁNOSNÉ, szül. Vákár Katalin 68 éves 
korában, Gyergyóuj faluban. — Özv. GOLL JÁNOSNÉ, 
szül. Stekl Pau la 65 éves korában, Újpesten.^ — 
KENDE DÁNIELNÉ szül. Kiesenberger Ilona, 50 éves 
korában, Nagybányán. — Nemesbecsári SVASTITS 
GEORGINEKA 16 éves korában, Budapesten. — SZA-
BÓKY KÁROLYNÉ szül. Sárkány Panka 26 éves ko
rában, Nagybecskereken. — Márkusfalvi MÁBKUSS 
E D I T H 21 éves korában, Budapesten. 

Szerkesztői üzenetek. 
Negyvenkettős. Nagyon gyönge a hangja. 
Rozsnyó B. G. Sajnos, nem küldhetjük a honorá

riumot, melynek összegét kissé egyoldalúan állapítja 
meg, mert a három novella közül egyik sem közöl
hető. 

Ambicziózus. Mostanában egyelőre nem igen köz
lünk novellákat. 

Béke. Votes for Women, s tb . Az epigrammák nem 
csattannak és olyan versekben vannak irva, melyek 
inkább hasonlítanak a prózához. 

Il latos virágszál. Feke te szemű lányka, stb. Primi
tív dolgok, nincs bennük költői lélek, nem tudják az 
érzést elhitetni és átoltani az olvasóba. 

1, _ _ — — 3?c2xa4 
8. Ve3—el f ! stb. 

A 2925. számú feladvány megfejtése Ferber Emiltől, 
Világos. Sötét. Világos. a Sötét. 

1. Vet—e3 ' _ H f 8 - d 7 
2. Hh5—f4 t stb. 
IV" — -' Kd5—c6 
2. Ve3—e8 t stb. 

A 2926, számú feladvány megfejtése Ferber Emiltol. 
Világos. Sötét. Világos a. Sötét. 

1. Fd5—e4 H d 3 - c 5 1. „ _ Hd3—e5 
2. Bb5*c5 ! stb. 2. B5xe5 
1. _, f 7 - f 5 
2. Bb5«f5 stb. 

1. _ _ « . _ g7_g5 
2. Bb5xg5 stb. 

2928, számú feladvány megfejtése Dehle Ottótól. 
Világos. Sötét. Világos, a. Sötét. 

i. V g 3 - d 3 „ Kf7- f8 1. .... „ _ _ K ( 7 - e 7 
2. Vd3—c3 „ Fg8—f7 2. Vd3—d7 f stb. 
3. Vo3—a3 f matt. 
1. _ _ .„ Ba8—{8 
2. Vd3—f5 t stb. 

(1. Vg3—g4 nem megfejtés 
Ki7-f8 matt.) 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g ; A tBuáapesti Sakk-kört 
(Budapest). — Németh Péter (Csongor). — HofEbauer Antal 
(Lipótvór). — Kintzig Róbert (Fakert). — Székely Jenő 
(Győr). 

K E P T A L A N Y . 

SAKKJÁTÉK. 
2931. számú feladvány Traxler Károlytól Bécs. 

SÖTÉT. 

8 i • H B '• §§§ j j f • 
6 l • HUH 
5 ü l 

ü l 
§§ j j j ü 

ISII? 4 Éi iH Éü AH 3 HÍ Á'W W 
1 \ Í 1É 11 iss '• B B 

a b e d e l g h 
VILÁGOS. 

Világos indul és a harmadik" lépésre mattot ad. 

A «Vasárnapi Újság» folyó évi 48 ik számában 
megjelent kép ta lány megfejtése: Az emlék egy ré
szét alkotja az ember böleseségének. Jaj annak, a 
kinek nincsenek emlékei. 

Felelős szerkesztő: H o i t s y P á l . 
Szerkesztőségi iroda: Budapest, IV., Vármegye-u. 11. 

Lapkiadó tulajdonos Franklin-Társulat IV. Egyetem-ntoza 4, 

Saját érdekében 
0 tegyen egy kísérletet az uj szab. amerikai impregnált 

FÉMTISZTITÓ KENDŐVEL. 
E l ő n y e i : Bárminő fémtárgy gyors és egyszerű keze
lésben hónapokig tartó tukorfényt nyer. Minden 
eddigi tűzveszélyes folyékony fémüszlitót fölülmúl. 
Sohasem szárad ki, nem koptat, nem horzsol, olcsó és 

fazdaságos. r.ra 8 5 üli.. 50 üli., és 1 kor. Mindenütt 
apnató . — Kereskedőjénél kérjen ing-yen mintát. 

FOEAKTAE: rORSTNEB JÓZSEF GTAROSNÁL BUDA
PEST, TV. KEK., REÁLT ANODA-OTCZA 4. 8 8 . 

TÖRV. i * 3 E ^ T É GES.GESCH. 
VÉDVE. GUMf'uljr.HUJIMARKE' 

A sárospataki malomkö-gyár egylet ajánlja: kitűnő hirnevü sárospataki 

K O V A M A L O M 
KÖVEIT. 
Megrendelések elfogadtatnak: 
A sárospataki kovamalomkő
gyárban Sárospatakon. (Posta-
és vasúti állomás) Ugyanonnan 
árjegyzék ingyen és bérmentve 
kapható. Minthogy nagyon sok 
mas csekélyebb értékű malomkő 
is sárospataki néven kerül for

galomba, czélszerü vagy közvetlenül a gyárban, vagy megbíz
ható czégek utján lenni a megrendeléseket különösen kiemeltet-
vén,hogy kovamalomköveink "Sárospataki kovamalomkögyár* 
ill. "Sárospataki malomkőgyár egylet* jelzéssel vannak ellátva. 

Szakszerűen készített 
utazási felszerelések 

Lohr Már ia 
A fívaroi elad ét 
legrégibb cilpke-
tltztitd.vegytlu-
tltd e« kelmefestő 
g y á r i Intézete. 

(KRONFUSZ) 
Gyár ét főűzlet 
VII., Baross-u. 85. 
Telefon: József 2—37. 

Fiókok: I I . kar., i 
Fó-utcza 27. íz . 
IV. ker„ EikO-út i 
6. az. IV., Keos-
kemétl-utcza 14. ' 
V., Harmlnozad- I 
utoza 4. u . VI. , : 
Teréz-körút 39. 
VI., Andráety-út { 
16. n . VII I . kar., I 
Jdiief-körút 2. j 

K K L E T I - f é l e s p e c z i á l i s g y á r t m á n y o k 

M Ű L Á B A K é s M Ü K E Z E K 
amputáltak részére, kifogástalan technikai kivitelben! Több 
évi jótállás! Testegyenesitő, járó- és támgépek, müfüzök 
és egvenestartók ferdenóttek részére. Császári és királyi 
szabaclal- _ A _ „ Í r fit filr heretartok l i o o t í i ' 

mázott S C r V Ü U l U l i , (snspenzóriura), * * » S K . O -

tők, g u m m igor csér har i snyák . 
valamint a betegápoláshoz tartozó összes czikkek, ugym.: 
leg-párnák, utazóparaas , hálózsákok, kötszerek (vatta és 
gazok] kicsinyben és nagyban eredeti gyári árak mellett I 
Fer tő t l en í tő készülékek, be tepszá l l i td kocsik, hord
agyak, mentőszekxériyek, valamint teljes kórházi és jáx-
ványkórházi berendezéseket szállít kifogástalan kivitelben 
mérséke l t gyár i árak mellett: 

H T T V ' I ' T T orvosi műszer, kötszer és 

I X X X ^ X ^ X J J . X t i . betegápolási czikkek gyára 
B u d a p e s t , I V . k e r . , K o r o n a h e r c z e g - u t c i a 1 7 . 
í e s s é k képes árjegyzéket Ingyen éa bérmentve kérni 1 

ROZSNYAY PEPSIN BORA. 
Kellemes izO, kiváló jó hatású szer 

étvágytalanság, r e n 
det len emésztés és 
gyomorgyengeség ellen. 

étkezés közben véve, megóv 
a gyomor te rhe lés tö l . 
Egy üveg ára 3 ko r . 20 fii I. 

Kapható: 

minden gyógytárban 
valamint 

Rozsnyay Mátyás 
Arad, Szabadság-tér 8. 

MrBllsBll, 
táskán, 
szekrény íi 
kalap-
iMnMk, 
íuasalKk 

negkizkall 

besztrezhe-
tőH az általá
nosan Ismert 

HELLER bőröndös 
czégnél 

Budapest IV., Kossuth Lajos 11.21. 
(Astoria szálloda épületében) 

A czég üzlete 20 évig Ké iroly-
körúton ( H u s z á r - •ház) volt. 

mrtRQlT 
gyógyforrás, Bereg m. 

A g y o m o r , Delek, h ú g y h ó l y a g s különösen a | 
l é g z ő s z e r v e k hurutos bántalmainál I g e n j ó h a - l 
t á s n még akkor is , ha v é r z é s e k e s e t e forog ienn.1 

Megrendelhető: É D E S K D X Y L.-m&l Budapesten éaI 
a fonás kezelöségénél, Munkácson. 

• • 
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BEKÖTÉSI TflBLAK 
a V a s á r n a p i Ú j 
ság »1914. évfolya
mához, első és máso
dik félév. — Két kötet. 

Á r a b é r m e n t e s e n 
küldve 5 K. Az ösz-
szeget postautalvány ut
ján kérjük megküldeni. 

A ^Vasárnap i Ú j 
ság » kiadóhiv. Buda
pest, IV. kerület, Egye-
tem-uteza 4-ik szám. 

• • • • • • • • • • • • « • • • • • 

• 

• 

• • 
• • 
• 

• 

• 
^••••••••••••••••••••••e••••••••*••••••••••$•••••••••••••••••• 

Ékszerek , Ezüstnemüek 
beszerzése készpénz vagy részletfizetésre is 
Qg*»a Tánno cs- és kir. udv. szállitóná1 

ö d r g d JdUUS Budapest , Kigyó- tér 5-
Háborús actuális emlékékszerekböl nagy 
választék. — Képes nagy árjegyzék in
gyen és bérmentve. — Auguszta vas-
gyürük arannyal bélelve 3 korona. 

mwM 
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HEMIA 
1 A MINDENNAPI ÉLETBEN 

IRTA 
Dr. HANKÓ VILMOS 

SOK KÉPPEL 
ÁRA KÖTVE 4 K 80 fill. 

TT A «Chemia a mindennapi életben* ez. munka, mely a vi-

8
^ lágot mozgató tudománynak: a chemiának lontosabb 

eredményeit könnyen megérthető előadásban közli, 
egyben megtanít arra is, hogy a közlött eredménye-

S k e t hogyan értékesíthetjük egészségünk megóvására, 
a háztartásban, a főzésnél, a mindennapi életben 

t lépten-nyomon felmerülő kérdésekben. Tájékozásul a 
« könyvnek tar! almából csak egynéhány czimet sorolunk 

fel. melyek egyszerű megnevezésükkel is szembe-
• • • szökően igazoljak, mennyire gyakorlati értékű ez a 
T 7 könyv. Tej-, kávé-, tea-, vaj-, borhamisítás felismerése, 
^ J a z arany- és ezüsttárgyak felismerése, üveg-, fém-, fa-, 
+ + porczellán-, márvány-, gipsz- és tajték-ragasztás. Bor-
• • eczet-készités. Az ivóvíz megtisztítása. Hajfestés. Titkos 
j í gyógyító-«s • szépítő szerek bírálata. Szappanfőzés; illat-
f f szerek, likőrök készítése. Tinta-, gyümölcs-, rozsda-, 
^ + stearin-, zsír-, olajfoltok kivétele. A mérgezéseknél kŐ-
*>•> vetendő eljárások stb. A «Chemia a mindennapi élet-
• • ben» kezünkbe adja mindezen kérdéseknek s számos 
' • • más kérdésnek a nyitját, g)'akói*lati útmutatásai feles-
'TT legessé tesznek az élet ezer apró viszonylatában minden 
+ + felvilágosítást és utánajárást. Ez a munka, a tudni-
^ ^ valóknak valóságos kincsesháza, nélkülözhetetlen ta-
• • nácsadója a magvar asszonynak, a tanítónak, a lel-
f f késznek. Ajándékkönyvnek nem képzelhető tanulsá-

' J T gosabb könyv ennél. 
• • 

8 Megrendelhető: 

LAMPEL R. könyvkereskedése 

t fWodianer F. és Fiai) r\-t -nál 
Budapest, V I . , Andrássy-ut 21. 

valamint minden hazai könyvkereskedésben. 
» • • • • • • # • • • • • » • • • • » • * • • • • • • • • • • • • • • » • • • • • 
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Rendelésnél 
szíveskedjék lapunkra 
iiniiuiiiiiiiiii hivatkozni, tmmüm 
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MA6VARH0N ELSŐ, LEGNAGYOBB ES IE6J0BB HIRWEVÜ ÓRAÜZLETE. 

Tllapiflaton 
18«t7. 

v,otv 

ORAK,ÉKSZEREK lO-évijórállással 
RÉSZLETFIZETÉSRE 

Képes árjegyi.ék bérmentve. Javítások pontosan esiKö/SUetnek. Á 
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V) Lampel R. (Wodianer F. és Fiai r.-t.) 
újdonságai 

^ w w w 
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LAGERLÖF SELMA 

L1UECRONA 
OTTHONA 

Regény. 

Lagerlöf e könyvében rejtett szépségeket, 
mély érzéseket szólaltat meg és csodála
tos beállításaival igazán művészit nyújt. 

r 

Ara 4 korona. 

M e g r e n d e l h e t ő : 

L A M P E L R. (Wodianer F. és Fiai r.-t.) könyv
kereskedésében, Budapest, Andrássy-ut 21 . 

va lamin t m i n d e n hazai k ö n y v k e r e s k e d é s b e n . 

Úti 

^ 
ú 

áP(^^^^^^g)©íg>^^g>^p^^>j^^g)^©^^^fe 

NIMRÓD 
Képes vadászati és versenysport újság. 

SzerKeszti: Szabó Kálmán. 

Minden számában sok érde
kes vadászati fénykép-felvéte
leket közöl. Szakszerű czikkeit 
ismert Íróink írják. Rovataiban 
minden vadászati ügyben fel
világosítást kap az olvasó és 

az összes bérbeadó vadász
területek árverésének idejét 
közli, 

A díszesen kiállított lap ha
vonként háromszor jelenik meg 
és eló'fizetési ára félévre 6 kor. 

Mutatványszámot a kiadóhivatal szívesen küld 
Budapest, IV. ker., Egyetem-utcza 4. sz. (Franklin-Társulat.) 
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Knuth 
Károly 
mérnök és gyáros 

Cs. és ktr. tenséga József főn. udv. száll. 
Gyár és Iroda: Budapest, VII., Garay-u. 10 
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Teietékek, csatoniííííok, itellőztetések, HÍI »tty4k 
Tizerőmavi emelőgépek etb. — Tervek, k«tsésv»té-
«ek. jövedelmi előirányzatok győrien kéíiittetnek 
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KARÁCSONYRA R \JYERMEKEKNEK 
legszebb és leghasznosabb ajándék a könyv. 

Sebők Zsismond ifjusfisi könyvei 
DÖRMÖGŐ DÖMÖTÖR UTAZÁSA 

HEGYEN, VÖLGYÖN, MEG A NAGY LÁDÁVAL 

Képekkel Á r a k ö t v e j K 

Dörmögő Dömötör, a gyermekek kedves dörmögője utazgat 
változatosabb és legmulatságosabb kalandok között. 

DÖRMÖGŐ DÖMÖTÖR ÚJABB 
UTAZÁSAI 

HÁBORÚBAN ÉS BÉKÉBEN 

Képekkel Á r a k ö t v e 7 K 
A híres dörmögő új utazásai Zebulonnal, Dorkával, Hörpentő bátyával 
és harcai az angol labdarúgókkal és egyéb ravasz népséggel, vala

mint lakodalma. 

CSUTORA JANCSI KALANDJAI 
SZÁRAZON ÉS VIZÉN 

Sok képpel Ára kötve 5 K 
Mulatságos históriák tárháza e könyv. 

DÖRMÖGŐ DÖMÖTÖR UTAZÁSAI 
(Első kötet) 

Képekkel Á r a k ö t v e 7 K 

ezekben a könyvekben mindenfelé az országban, a leg-
Ezek a legvidámabb magyar gyermekkönyvek. 

KUJON ÉS KAJÁN 
ÉS EGYÉB BOHÓSÁGOK 

Sok képpel Ára kötve 5 K 

Kacagtató, vidám, kedves bohóságok, mulattató tréfák 
és egyéb gyermek vidámságokat tartalmaz e könyv. 

A LEGSZEBB MESÉK 
A világ minden népének mesekincsébő.1. Harminc szines 

művészi képmelléklettel. 

Ára kötve 15 K 

Benedek Elek ifjusfisi Könyvei 
VIRÁGOSKERT 

Versek és történetek 6—12 éves gyermekeknek. 
Sok képpel Á r a k ö t v e 5 K 

NAGYAPÓ MESÉL ÉVIKÉNEK 
Vers, mesék 6—12 éves gyermekek számára. 

Sok képpel Ára kötve 5 K 

SZIGETI VESZEDELEM 
Történeti elbeszélés az ifjúság számára. 

Képekkel Á r a k ö t v e 5 K 

SZÉKELY MESEMONDÓ 
Mühlbeck Károly rajzaival Á r a k ö t v e 3 K 50 fill. 

HONSZERZŐ ÁRPÁD 
Elbeszélés a honfoglalás idejéből. 

Mühlbeck Károly rajzaival Á r a k ö t v e 8 K 

TOLDI MIKLÓS 
Arany Toldi trilógiája nyomán az ifjúság számára. 

Mühlbeck Károly rajzaival Á r a k ö t v e 8 K 

Mkosi Uiktor i f W i könyvei 
KISBÜRGÖZDTŐL VATERLÓIG 

Regény Napóleon idejéből 

Bér Dezső rajzaival Á r a k ö t v e 6 K 

OGLAN BÉG KINCSE 
Regény a török hódoltság idejéből. 

Moldván Béla rajzaival Á r a k ö t v e 5 K 20 fill. 

KEXHOLMI MÁRIA 
Történeti regény az ifjúság számára. 

Mühlbeck Károly rajzaival Á r a k ö t v e 4 K 80 fill. 

A BÉCSI DIÁKOK 
Regény az 1848-iki bécsi forradalom idejéből. 

Moldván Béla rajzaival Á r a k ö t v e 5 K 60 fill. 

EGY TUTAJ TÖRTÉNETE 
Ifjúsági regény. 

Gergely Imre rajzaival Á r a k ö t v e 4 K 30 fill. 

A CSÁSZÁROK SÍRJAI 
Történeti regény az ifjúság számára. 

Linek Lajos rajzaival Á r a k ö t v e 4 K 80. fill. 

Megrendelhetők: 

LAMPEL R. könyvkereskedése (Wodianer F. és Fiai) R.-T.-nál 
Budapest, VI., Andrássy-út 21. és minden hazai könyvkereskedésben. 

Franklin-Társulat nyomdája, Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. sz. 
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52. SZ. 1914. (61. ÉVFOLYAM.) 
SZERKESZTŐ 

HOITSY PÁL. BUDAPEST, DECZEMBER 27= 
Szerkesztőségi iroda: IV. Vármegye-utcza 11. 
Kiadóhivatal: IV. Egyetem-utcza 4, 

Egyes szám 
ára 40 fillér. 

Előfizetési í Egészévre _ _ 90 korona. A t Világkrónikái-vei 
. . , , \ Félévre _ _ _ 10 korona, negyedévenként 1 koronával 
feltetelek: [ Negyedévre 5 korona. töbt>. 

Külföldi előfizetésekhez a postailag meg
határozott viteldíj is csatolandó. 

FRIGYES FŐHERCZEG, A KÖZÖS HADSEREG FŐPARANCSNOKA TÁBORNAGYI EGYENRUHÁBAN. 

Jelfy Gyulának a főhadiszálláson készített fölvétele a .Vasárnapi Ujság» számára. 


